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CAMPO DI APPLICAZIONE
FitRelief è un dispositivo termico portatile progettato per l’applicazione localizzata di 
caldo o freddo su aree muscolari del corpo. È indicato per favorire il recupero muscolare, 
alleviare tensioni e supportare il rilassamento dopo l’attività fisica. Il prodotto è destinato 
esclusivamente all’uso domestico. Non è un dispositivo medico e non è destinato alla 
diagnosi, al trattamento o alla prevenzione di malattie.

UTILIZZO
Posizionare il dispositivo sulla zona del corpo interessata e fissarlo, se necessario, con le 
strap regolabili in dotazione, senza stringere eccessivamente. Tenere premuto per circa 2 
secondi il pulsante della modalità desiderata per accendere il dispositivo. Sono disponibili 
tre modalità: Freddo (fino a circa 8°C), Caldo (fino a circa 43°C) e Ciclo Caldo/Freddo. 
Ogni modalità dispone di tre livelli di intensità selezionabili. Il dispositivo si spegne 
automaticamente al termine del ciclo impostato. La durata automatica delle modalità è la 
seguente: Freddo circa 18 minuti, Caldo circa 24 minuti, Ciclo Caldo/Freddo circa 20 mi-
nuti con alternanza automatica ogni 5 minuti. L’autonomia indicativa della batteria è fino 
a 80 minuti in modalità Freddo, fino a 200 minuti in modalità Caldo e fino a 110 minuti in 
modalità Ciclo. Non utilizzare per periodi superiori a quelli previsti dal ciclo automatico.

RICARICA
Collegare il cavo USB-A a USB-C in dotazione al dispositivo e connetterlo a un alimen-
tatore compatibile. Durante la ricarica l’indicatore LED lampeggia; a ricarica completata 
rimane acceso fisso. Il tempo di ricarica completa è di circa 190 minuti. Non utilizzare il 
dispositivo durante la ricarica.

AVVERTENZE DI SICUREZZA
Questo prodotto non è un giocattolo. Utilizzare esclusivamente per applicazioni termiche 
localizzate su aree muscolari. Non applicare su pelle lesionata, irritata, gonfia o con ferite 
aperte. Non utilizzare in caso di ridotta sensibilità al caldo o al freddo. Non utilizzare su 
aree con gravi problemi circolatori. Interrompere immediatamente l’uso in caso di dolore, 
bruciore o fastidio anomalo. Non utilizzare su bambini o persone non autosufficienti. Non 
utilizzare durante la ricarica. Non coprire il dispositivo durante l’uso per evitare surriscal-
damento. Non esercitare pressione eccessiva sul dispositivo. Non immergere in acqua 
o altri liquidi. Non esporre a umidità eccessiva. Non smontare, modificare o tentare ripara-
zioni autonome. Non utilizzare il prodotto se danneggiato. Tenere fuori dalla portata dei 
bambini. Un uso improprio può causare ustioni da caldo o da freddo. Prima dell’utilizzo si 
consiglia di consultare un medico in presenza di condizioni mediche particolari.

CURA E MANUTENZIONE
Pulire con un panno morbido e asciutto. Non utilizzare solventi o detergenti aggressivi. 
Conservare in luogo asciutto e lontano da fonti di calore. Non esporre a luce solare diretta 
per periodi prolungati.

SMALTIMENTO
Il prodotto contiene componenti elettronici e una batteria ricaricabile agli ioni di litio. Non 
smaltire nei rifiuti domestici. Il prodotto deve essere conferito presso centri di raccolta 
autorizzati ai sensi della normativa sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche 
(RAEE). La batteria deve essere smaltita secondo la normativa vigente sulle batterie.

SPECIFICHE TECNICHE
Alimentazione: Batteria ricaricabile Li-ion 7.4V – 2500 mAh
Potenza nominale: 20 W
Rumorosità: ≤ 50 dB

CONFORMITÀ
Il prodotto è conforme ai requisiti essenziali delle direttive europee applicabili in materia 
di sicurezza elettrica e compatibilità elettromagnetica ed è dotato di marcatura CE.

CUSTOMER SERVICE 
FITPADDY Srl 
Website: www.fitpaddy.com 
Email: customercare@fitpaddy.com 
Address: Via dell’Artigianato 16, 20835 Muggiò (MB), Italy

APPLICATION FIELD 
FitRelief is a portable thermal device designed for the localized application of heat or cold 
on muscular areas of the body. It is intended to support muscle recovery, relieve tension, 
and promote relaxation after physical activity. The product is intended exclusively for 
home use. It is not a medical device and is not intended for the diagnosis, treatment, or 
prevention of diseases.
 
USE 
Place the device on the desired area of the body and secure it, if needed, with the supplied 
adjustable straps, without tightening excessively. Press and hold for about 2 seconds 
the button corresponding to the desired mode to turn on the device. Three modes are 
available: Cold (down to approximately 8°C), Heat (up to approximately 43°C), and Heat/
Cold Cycle. Each mode offers three selectable intensity levels. The device switches off 
automatically at the end of the selected cycle. Automatic duration for each mode is as 
follows: Cold approximately 18 minutes, Heat approximately 24 minutes, Heat/Cold Cycle 
approximately 20 minutes with automatic alternation every 5 minutes. The indicative 
battery life is up to 80 minutes in Cold mode, up to 200 minutes in Heat mode, and up to 
110 minutes in Cycle mode. Do not use the device for longer than the automatic cycle 
duration.
 
CHARGING 
Connect the supplied USB-A to USB-C cable to the device and to a compatible power 
adapter. During charging, the LED indicator blinks; once fully charged, it remains steadily 
lit. Full charging time is approximately 190 minutes. Do not use the device while charging.
 
SAFETY WARNINGS 
This product is not a toy. Use only for localized thermal applications on muscular areas. 
Do not apply on damaged, irritated, swollen skin or on open wounds. Do not use if you 
have reduced sensitivity to heat or cold. Do not use on areas with severe circulatory pro-
blems. Stop use immediately in case of pain, burning, or unusual discomfort. Do not use 
on children or individuals unable to operate the device safely. Do not use while charging. 
Do not cover the device during use to avoid overheating. Do not apply excessive pressure 
on the device. Do not immerse in water or other liquids. Do not expose to excessive 
humidity. Do not disassemble, modify, or attempt self-repair. Do not use the product if 
damaged. Keep out of reach of children. Improper use may cause heat or cold burns. If 
you have specific medical conditions, consult a doctor before use. 

CARE AND MAINTENANCE 
Clean with a soft, dry cloth. Do not use solvents or harsh detergents. Store in a dry place 
away from heat sources. Do not expose to direct sunlight for extended periods. 

DISPOSAL 
The product contains electronic components and a rechargeable lithium-ion battery. 
Do not dispose of it with household waste. The product must be taken to authorized 
collection centers in accordance with regulations on waste electrical and electronic 
equipment (WEEE). The battery must be disposed of according to applicable battery 
disposal regulations. 

TECHNICAL SPECIFICATIONS 
Power supply: Rechargeable Li-ion battery 7.4V – 2500 mAh 
Rated power: 20 W 
Noise level: ≤ 50 dB 

COMPLIANCE 
The product complies with the essential requirements of applicable European directives 
on electrical safety and electromagnetic compatibility and bears the CE marking.

SERVICE CLIENT 
FITPADDY Srl 
Site web : www.fitpaddy.com 
Email : customercare@fitpaddy.com 
Adresse : Via dell’Artigianato 16, 20835 Muggiò (MB), Italie 

CHAMP D’APPLICATION 
FitRelief est un dispositif thermique portable conçu pour l’application localisée de chaud 
ou de froid sur des zones musculaires du corps. Il est indiqué pour favoriser la récupérati-
on musculaire, soulager les tensions et soutenir la relaxation après l’activité physique. Le 
produit est destiné exclusivement à un usage domestique. Ce n’est pas un dispositif méd-
ical et il n’est pas destiné au diagnostic, au traitement ou à la prévention des maladies.
 
UTILISATION 
Placez le dispositif sur la zone du corps concernée et fixez-le, si nécessaire, à l’aide des 
sangles réglables fournies, sans trop serrer. Maintenez enfoncé pendant environ 2 secon-
des le bouton correspondant au mode désiré pour allumer l’appareil. Trois modes sont 
disponibles : Froid (jusqu’à environ 8°C), Chaud (jusqu’à environ 43°C) et Cycle Chaud/
Froid. Chaque mode dispose de trois niveaux d’intensité sélectionnables. L’appareil 
s’éteint automatiquement à la fin du cycle programmé. La durée automatique des modes 
est la suivante : Froid environ 18 minutes, Chaud environ 24 minutes, Cycle Chaud/Froid 
environ 20 minutes avec alternance automatique toutes les 5 minutes. L’autonomie 
indicative de la batterie est jusqu’à 80 minutes en mode Froid, jusqu’à 200 minutes en 
mode Chaud et jusqu’à 110 minutes en mode Cycle. Ne pas utiliser l’appareil au-delà de la 
durée prévue du cycle automatique.
 
RECHARGE 
Branchez le câble USB-A vers USB-C fourni à l’appareil et connectez-le à un adaptateur 
compatible. Pendant la charge, le voyant LED clignote ; une fois la charge complète, il 
reste allumé de façon fixe. Le temps de charge complet est d’environ 190 minutes. Ne pas 
utiliser l’appareil pendant la charge.
 
AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ 
Ce produit n’est pas un jouet. Utiliser uniquement pour des applications thermiques 
localisées sur des zones musculaires. Ne pas appliquer sur une peau lésée, irritée, enflée 
ou présentant des plaies ouvertes. Ne pas utiliser en cas de sensibilité réduite au chaud 
ou au froid. Ne pas utiliser sur des zones présentant de graves problèmes circulatoires. 
Arrêter immédiatement l’utilisation en cas de douleur, de brûlure ou de gêne inhabituelle. 
Ne pas utiliser sur des enfants ou des personnes incapables d’utiliser l’appareil en toute 
sécurité. Ne pas utiliser pendant la recharge. Ne pas couvrir l’appareil pendant l’utilisation 
afin d’éviter une surchauffe. Ne pas exercer de pression excessive sur l’appareil. Ne pas 
immerger dans l’eau ou d’autres liquides. Ne pas exposer à une humidité excessive. Ne 
pas démonter, modifier ou tenter de réparer l’appareil soi‑même. Ne pas utiliser le produit 
s’il est endommagé. Garder hors de portée des enfants. Une mauvaise utilisation peut 
provoquer des brûlures de chaud ou de froid. En cas de conditions médicales particu-
lières, il est conseillé de consulter un médecin avant utilisation.
 
ENTRETIEN ET MAINTENANCE 
Nettoyer avec un chiffon doux et sec. Ne pas utiliser de solvants ou de détergents agressi-
fs. Conserver dans un endroit sec et à l’écart des sources de chaleur. Ne pas exposer à la 
lumière directe du soleil pendant de longues périodes.
 
ÉLIMINATION 
Le produit contient des composants électroniques et une batterie rechargeable au 
lithium‑ion. Ne pas jeter avec les déchets ménagers. Le produit doit être déposé dans un 
centre de collecte agréé conformément à la réglementation relative aux déchets d’équip-
ements électriques et électroniques (DEEE). La batterie doit être éliminée conformément 
à la réglementation en vigueur sur les batteries.
 
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES 
Alimentation : Batterie rechargeable Li-ion 7.4V – 2500 mAh 
Puissance nominale : 20 W 
Niveau sonore : ≤ 50 dB
 
CONFORMITÉ 
Le produit est conforme aux exigences essentielles des directives européennes 
applicables en matière de sécurité électrique et de compatibilité électromagnétique et 
porte le marquage CE.
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ANWENDUNGSBEREICH 
FitRelief ist ein tragbares Wärme‑/Kühlgerät zur gezielten Anwendung von Wärme oder 
Kälte auf muskulären Körperbereichen. Es dient zur Unterstützung der Muskelregenera-
tion, zur Linderung von Verspannungen und zur Förderung der Entspannung nach körp-
erlicher Aktivität. Das Produkt ist ausschließlich für den häuslichen Gebrauch bestimmt. 
Es ist kein Medizinprodukt und nicht zur Diagnose, Behandlung oder Vorbeugung von 
Krankheiten vorgesehen. 

VERWENDUNG 
Platzieren Sie das Gerät auf dem gewünschten Körperbereich und befestigen Sie es 
bei Bedarf mit den mitgelieferten verstellbaren Gurten, ohne diese zu fest anzuziehen. 
Halten Sie die Taste für den gewünschten Modus etwa 2 Sekunden lang gedrückt, um das 
Gerät einzuschalten. Es stehen drei Modi zur Verfügung: Kalt (bis ca. 8°C), Warm (bis ca. 
43°C) und Warm/Kalt‑Zyklus. Jeder Modus verfügt über drei wählbare Intensitätsstufen. 
Das Gerät schaltet sich nach Abschluss des eingestellten Zyklus automatisch ab. Die 
automatische Dauer der Modi beträgt: Kalt ca. 18 Minuten, Warm ca. 24 Minuten, Warm/
Kalt‑Zyklus ca. 20 Minuten mit automatischer Wechselung alle 5 Minuten. Die ungefähre 
Akkulaufzeit beträgt bis zu 80 Minuten im Kaltmodus, bis zu 200 Minuten im Warmmodus 
und bis zu 110 Minuten im Zyklusmodus. Das Gerät nicht länger als die automatische 
Zyklusdauer verwenden. 

AUFLADEN 
Schließen Sie das mitgelieferte USB‑A‑auf‑USB‑C‑Kabel an das Gerät an und verbinden Sie 
es mit einem kompatiblen Netzadapter. Während des Ladevorgangs blinkt die LED‑Anzei-
ge; nach vollständigem Laden leuchtet sie dauerhaft. Die vollständige Ladezeit beträgt ca. 
190 Minuten. Das Gerät während des Ladevorgangs nicht verwenden. 

SICHERHEITSHINWEISE 
Dieses Produkt ist kein Spielzeug. Verwenden Sie es ausschließlich für lokale Wärme‑/
Kälteanwendungen auf Muskelbereichen. Nicht auf verletzter, gereizter, geschwollener 
Haut oder offenen Wunden anwenden. Nicht verwenden bei eingeschränkter Wärme‑ 
oder Kälteempfindlichkeit. Nicht auf Bereichen mit schweren Durchblutungsstörungen 
anwenden. Bei Schmerzen, Brennen oder ungewöhnlichem Unbehagen die Anwendung 
sofort abbrechen. Nicht bei Kindern oder Personen anwenden, die das Gerät nicht sicher 
bedienen können. Nicht während des Ladevorgangs verwenden. Das Gerät während der 
Anwendung nicht abdecken, um Überhitzung zu vermeiden. Keinen übermäßigen Druck 
auf das Gerät ausüben. Nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten eintauchen. Nicht 
übermäßiger Feuchtigkeit aussetzen. Das Gerät nicht zerlegen, verändern oder selbst 
reparieren. Das Produkt nicht verwenden, wenn es beschädigt ist. Außer Reichweite von 
Kindern aufbewahren. Unsachgemäße Anwendung kann zu Wärme‑ oder Kälteverbrenn-
ungen führen. Bei besonderen gesundheitlichen Bedingungen wird empfohlen, vor der 
Anwendung einen Arzt zu konsultieren. 

PFLEGE UND WARTUNG 
Mit einem weichen, trockenen Tuch reinigen. Keine Lösungsmittel oder aggressiven 
Reinigungsmittel verwenden. An einem trockenen Ort und fern von Wärmequellen 
aufbewahren. Nicht über längere Zeit direkter Sonneneinstrahlung aussetzen. 

ENTSORGUNG 
Das Produkt enthält elektronische Komponenten und einen wiederaufladbaren Lithium‑Io-
nen‑Akku. Nicht im Hausmüll entsorgen. Das Produkt muss gemäß den Vorschriften 
für Elektro‑ und Elektronikaltgeräte (WEEE) in eine autorisierte Sammelstelle gebracht 
werden. Der Akku ist gemäß den geltenden Vorschriften für Batterien zu entsorgen. 

TECHNISCHE DATEN 
Stromversorgung: Wiederaufladbarer Li‑Ion‑Akku 7,4 V – 2500 mAh 
Nennleistung: 20 W 
Geräuschpegel: ≤ 50 dB 

KONFORMITÄT 
Das Produkt entspricht den grundlegenden Anforderungen der geltenden europäischen 
Richtlinien zur elektrischen Sicherheit und elektromagnetischen Verträglichkeit und trägt 
die CE‑Kennzeichnung.
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OPSEG PRIMENE 
FitRelief je prenosivi termički uređaj namenjen lokalnoj primeni toplote ili hladnoće na 
mišićnim područjima tela. Namenjen je za podršku oporavku mišića, ublažavanje nape-
tosti i podsticanje relaksacije nakon fizičke aktivnosti. Proizvod je namenjen isključivo 
za kućnu upotrebu. Nije medicinski uređaj i nije predviđen za dijagnostiku, lečenje ili 
prevenciju bolesti. 

UPOTREBA 
Postavite uređaj na željeni deo tela i po potrebi ga pričvrstite priloženim podesivim 
trakama, bez preteranog stezanja. Držite pritisnuto dugme željenog režima oko 2 sekunde 
da biste uključili uređaj. Dostupna su tri režima: Hladno (do oko 8°C), Toplo (do oko 
43°C) i Ciklus Toplo/Hladno. Svaki režim ima tri nivoa intenziteta. Uređaj se automatski 
isključuje po završetku podešenog ciklusa. Automatsko trajanje režima je sledeće: Hladno 
oko 18 minuta, Toplo oko 24 minuta, Ciklus Toplo/Hladno oko 20 minuta uz automatsku 
izmene svakih 5 minuta. Okvirno trajanje baterije je do 80 minuta u režimu Hladno, do 200 
minuta u režimu Toplo i do 110 minuta u režimu Ciklusa. Ne koristiti duže od vremena 
predviđenog automatskim ciklusom. 

PUNJENJE 
Povežite priloženi USB-A na USB-C kabl sa uređajem i kompatibilnim punjačem. Tokom 
punjenja LED indikator treperi; kada je punjenje završeno, svetli konstantno. Ukupno vreme 
punjenja je oko 190 minuta. Ne koristiti uređaj tokom punjenja. 

BEZBEDNOSNA UPOZORENjA 
Ovaj proizvod nije igračka. Koristiti isključivo za lokalne termičke primene na mišićnim 
područjima. Ne primenjivati na oštećenu, iritiranu, otečenu kožu ili otvorene rane. Ne 
koristiti u slučaju smanjene osetljivosti na toplotu ili hladnoću. Ne koristiti na područjima 
sa ozbiljnim problemima cirkulacije. Odmah prekinuti upotrebu u slučaju bola, peckanja 
ili neobičnog nelagodnog osećaja. Ne koristiti kod dece ili osoba koje ne mogu bezbedno 
upravljati uređajem. Ne koristiti tokom punjenja. Ne prekrivati uređaj tokom rada kako bi 
se izbeglo pregrevanje. Ne vršiti preveliki pritisak na uređaj. Ne potapati u vodu ili druge 
tečnosti. Ne izlagati preteranoj vlažnosti. Ne rastavljati, ne modifikovati niti pokušavati 
samostalne popravke. Ne koristiti ako je proizvod oštećen. Čuvati van domašaja dece. 
Nepravilna upotreba može izazvati opekotine od toplote ili hladnoće. U slučaju specifičnih 
medicinskih stanja preporučuje se konsultacija sa lekarom pre upotrebe. 

ODRŽAVANJE 
Čistiti mekom, suvom krpom. Ne koristiti rastvarače niti agresivna sredstva za čišćenje. 
Čuvati na suvom mestu, dalje od izvora toplote. Ne izlagati direktnoj sunčevoj svetlosti 
duži vremenski period. 

ODLAGANJE 
Proizvod sadrži elektronske komponente i punjivu litijum-jonsku bateriju. Ne odlagati 
u kućni otpad. Proizvod se mora predati u ovlašćeni centar za sakupljanje u skladu sa 
propisima o otpadu električne i elektronske opreme (WEEE). Baterija se mora odložiti u 
skladu sa važećim propisima o baterijama. 

TEHNIČKE SPECIFIKACIJE 
Napajanje: Punjiva Li-ion baterija 7.4V – 2500 mAh 
Nazivna snaga: 20 W 
Nivo buke: ≤ 50 dB 

USKLAĐENOST 
Proizvod je u skladu sa osnovnim zahtevima relevantnih evropskih direktiva o električnoj 
bezbednosti i elektromagnetnoj kompatibilnosti i nosi oznaku CE. 

OBSŁUGA KLIENTA 
FITPADDY Srl 
Strona internetowa: www.fitpaddy.com 
E-mail: customercare@fitpaddy.com 
Adres: Via dell’Artigianato 16, 20835 Muggiò (MB), Włochy

ZAKRES ZASTOSOWANIA 
FitRelief to przenośne urządzenie termiczne przeznaczone do miejscowego stosowania 
ciepła lub zimna na obszarach mięśniowych ciała. Służy do wspomagania regeneracji 
mięśni, łagodzenia napięcia oraz wspierania relaksacji po aktywności fizycznej. Produkt 
jest przeznaczony wyłącznie do użytku domowego. Nie jest wyrobem medycznym i nie 
służy do diagnozowania, leczenia ani zapobiegania chorobom. 

SPOSÓB UŻYCIA 
Umieść urządzenie na wybranym obszarze ciała i w razie potrzeby przymocuj je za 
pomocą dołączonych regulowanych pasków, nie zaciskając ich zbyt mocno. Przytrzymaj 
przez około 2 sekundy przycisk wybranego trybu, aby włączyć urządzenie. Dostępne są 
trzy tryby: Zimno (do około 8°C), Ciepło (do około 43°C) oraz Cykl Ciepło/Zimno. Każdy 
tryb oferuje trzy poziomy intensywności. Urządzenie wyłącza się automatycznie po 
zakończeniu ustawionego cyklu. Automatyczny czas trwania trybów wynosi: Zimno około 
18 minut, Ciepło około 24 minut, Cykl Ciepło/Zimno około 20 minut z automatycznym 
przełączaniem co 5 minut. Orientacyjny czas pracy akumulatora to do 80 minut w trybie 
Zimno, do 200 minut w trybie Ciepło i do 110 minut w trybie Cyklu. Nie używać urządzenia 
dłużej niż przewidziano w automatycznym cyklu. 

ŁADOWANIE 
Podłącz do urządzenia dołączony kabel USB-A – USB-C i podłącz go do kompatybilnego 
zasilacza. Podczas ładowania dioda LED miga; po pełnym naładowaniu świeci światłem 
ciągłym. Pełne ładowanie trwa około 190 minut. Nie używać urządzenia podczas 
ładowania. 

OSTRZEŻENIA BEZPIECZEŃSTWA 
Produkt nie jest zabawką. Używać wyłącznie do miejscowych zastosowań termicznych 
na obszarach mięśniowych. Nie stosować na skórę uszkodzoną, podrażnioną, opuchniętą 
ani na otwarte rany. Nie używać w przypadku obniżonej wrażliwości na ciepło lub zimno. 
Nie stosować na obszarach z poważnymi zaburzeniami krążenia. W razie bólu, pieczenia 
lub nietypowego dyskomfortu natychmiast przerwać używanie. Nie stosować u dzieci 
ani osób, które nie są w stanie bezpiecznie obsługiwać urządzenia. Nie używać podczas 
ładowania. Nie zakrywać urządzenia podczas pracy, aby uniknąć przegrzania. Nie 
wywierać nadmiernego nacisku na urządzenie. Nie zanurzać w wodzie ani innych płynach. 
Nie narażać na nadmierną wilgotność. Nie demontować, modyfikować ani próbować 
naprawiać samodzielnie. Nie używać, jeśli produkt jest uszkodzony. Przechowywać w 
miejscu niedostępnym dla dzieci. Niewłaściwe użycie może spowodować oparzenia 
zimnem lub ciepłem. W przypadku szczególnych schorzeń zaleca się konsultację z 
lekarzem przed użyciem. 

PIELĘGNACJA I KONSERWACJA 
Czyścić miękką, suchą ściereczką. Nie używać rozpuszczalników ani agresywnych 
detergentów. Przechowywać w suchym miejscu, z dala od źródeł ciepła. Nie wystawiać na 
bezpośrednie działanie promieni słonecznych przez długi czas. 

UTYLIZACJA 
Produkt zawiera komponenty elektroniczne oraz akumulator litowo-jonowy. Nie wyrzucać 
do odpadów komunalnych. Produkt należy oddać do autoryzowanego punktu zbiórki zgo-
dnie z przepisami dotyczącymi zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego (WEEE). 
Akumulator należy utylizować zgodnie z obowiązującymi przepisami dotyczącymi baterii. 

DANE TECHNICZNE 
Zasilanie: Akumulator Li-ion 7,4 V – 2500 mAh 
Moc znamionowa: 20 W 
Poziom hałasu: ≤ 50 dB 

ZGODNOŚĆ 
Produkt jest zgodny z zasadniczymi wymaganiami odpowiednich dyrektyw europejskich 
dotyczących bezpieczeństwa elektrycznego oraz kompatybilności elektromagnetycznej i 
posiada oznakowanie CE. 

SERVIÇO DE ATENDIMENTO AO CLIENTE 
FITPADDY Srl 
Website: www.fitpaddy.com 
Email: customercare@fitpaddy.com 
Endereço: Via dell’Artigianato 16, 20835 Muggiò (MB), Itália

CAMPO DE APLICAÇÃO 
FitRelief é um dispositivo térmico portátil projetado para a aplicação localizada de calor 
ou frio em áreas musculares do corpo. É indicado para favorecer a recuperação muscular, 
aliviar tensões e promover o relaxamento após a atividade física. O produto é destinado 
exclusivamente ao uso doméstico. Não é um dispositivo médico e não se destina ao 
diagnóstico, tratamento ou prevenção de doenças. 

UTILIZAÇÃO 
Coloque o dispositivo na área desejada do corpo e fixe-o, se necessário, com as tiras 
ajustáveis fornecidas, sem apertar excessivamente. Mantenha pressionado durante cerca 
de 2 segundos o botão do modo desejado para ligar o dispositivo. Estão disponíveis três 
modos: Frio (até aproximadamente 8°C), Quente (até aproximadamente 43°C) e Ciclo 
Quente/Frio. Cada modo dispõe de três níveis de intensidade selecionáveis. O dispositivo 
desliga-se automaticamente ao término do ciclo definido. A duração automática dos 
modos é a seguinte: Frio aproximadamente 18 minutos, Quente aproximadamente 24 
minutos, Ciclo Quente/Frio aproximadamente 20 minutos com alternância automática 
a cada 5 minutos. A autonomia aproximada da bateria é de até 80 minutos no modo 
Frio, até 200 minutos no modo Quente e até 110 minutos no modo Ciclo. Não utilize o 
dispositivo por períodos superiores ao ciclo automático. 

CARREGAMENTO 
Conecte o cabo USB-A para USB-C fornecido ao dispositivo e ligue-o a um adaptador 
compatível. Durante o carregamento, o indicador LED pisca; quando a carga estiver 
completa, permanece aceso de forma contínua. O tempo total de carregamento é de 
aproximadamente 190 minutos. Não utilize o dispositivo durante o carregamento. 

AVISOS DE SEGURANÇA 
Este produto não é um brinquedo. Utilize-o apenas para aplicações térmicas localizadas 
em áreas musculares. Não aplique sobre pele lesionada, irritada, inchada ou com feridas 
abertas. Não utilize em casos de sensibilidade reduzida ao calor ou ao frio. Não utilize 
em áreas com problemas circulatórios graves. Interrompa imediatamente o uso em caso 
de dor, ardor ou desconforto incomum. Não utilize em crianças ou pessoas incapazes 
de operar o dispositivo com segurança. Não utilize durante o carregamento. Não cubra o 
dispositivo durante o uso para evitar sobreaquecimento. Não exerça pressão excessiva 
sobre o dispositivo. Não mergulhe em água ou outros líquidos. Não exponha a umidade 
excessiva. Não desmonte, modifique ou tente reparar o dispositivo por conta própria. 
Não utilize o produto se estiver danificado. Mantenha fora do alcance de crianças. O uso 
inadequado pode causar queimaduras por calor ou frio. Em caso de condições médicas 
específicas, recomenda-se consultar um médico antes da utilização. 

CUIDADOS E MANUTENÇÃO 
Limpe com um pano macio e seco. Não utilize solventes ou detergentes agressivos. 
Armazene em local seco e longe de fontes de calor. Não exponha à luz solar direta por 
períodos prolongados. 

DESCARTE 
O produto contém componentes eletrónicos e uma bateria recarregável de íons de lítio. 
Não descarte no lixo doméstico. O produto deve ser entregue em centros de recolha 
autorizados, de acordo com a legislação relativa a resíduos de equipamentos elétricos 
e eletrónicos (REEE). A bateria deve ser descartada conforme a legislação vigente sobre 
baterias. 

ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS 
Alimentação: Bateria recarregável Li-ion 7.4V – 2500 mAh 
Potência nominal: 20 W 
Nível de ruído: ≤ 50 dB 

CONFORMIDADE 
O produto está em conformidade com os requisitos essenciais das diretivas europeias 
aplicáveis em matéria de segurança elétrica e compatibilidade eletromagnética e possui 
marcação CE.

KLANTENSERVICE 
FITPADDY Srl 
Website: www.fitpaddy.com 
E‑mail: customercare@fitpaddy.com 
Adres: Via dell’Artigianato 16, 20835 Muggiò (MB), Italië

APPLICATIEGEBIED 
FitRelief is een draagbaar thermisch apparaat dat is ontworpen voor de plaatselijke 
toepassing van warmte of koude op spierzones van het lichaam. Het is bedoeld om 
spierherstel te ondersteunen, spanning te verlichten en ontspanning te bevorderen na fy-
sieke activiteit. Het product is uitsluitend bedoeld voor thuisgebruik. Het is geen medisch 
hulpmiddel en is niet bedoeld voor de diagnose, behandeling of preventie van ziekten. 

GEBRUIK 
Plaats het apparaat op het gewenste deel van het lichaam en bevestig het indien nodig 
met de meegeleverde verstelbare banden, zonder deze te strak aan te trekken. Houd 
de knop van de gewenste modus ongeveer 2 seconden ingedrukt om het apparaat in te 
schakelen. Er zijn drie modi beschikbaar: Koud (tot ongeveer 8°C), Warm (tot ongeveer 
43°C) en Warm/Koud-cyclus. Elke modus heeft drie selecteerbare intensiteitsniveaus. Het 
apparaat schakelt automatisch uit na afloop van de ingestelde cyclus. De automatische 
duur van de modi is als volgt: Koud ongeveer 18 minuten, Warm ongeveer 24 minuten, 
Warm/Koud-cyclus ongeveer 20 minuten met automatische afwisseling elke 5 minuten. 
De geschatte batterijduur bedraagt tot 80 minuten in de Koud-modus, tot 200 minuten in 
de Warm-modus en tot 110 minuten in de Cyclus-modus. Gebruik het apparaat niet langer 
dan de automatische cyclusduur. 

OPLADEN 
Sluit de meegeleverde USB-A-naar-USB-C-kabel aan op het apparaat en op een compati-
bele adapter. Tijdens het opladen knippert de LED-indicator; na volledige lading blijft deze 
continu branden. De volledige oplaadtijd bedraagt ongeveer 190 minuten. Gebruik het 
apparaat niet tijdens het opladen. 

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN 
Dit product is geen speelgoed. Gebruik het uitsluitend voor plaatselijke thermische toe-
passingen op spierzones. Niet aanbrengen op beschadigde, geïrriteerde, gezwollen huid 
of op open wonden. Niet gebruiken bij verminderde gevoeligheid voor warmte of koude. 
Niet gebruiken op zones met ernstige circulatieproblemen. Stop de toepassing onmid-
dellijk bij pijn, branderig gevoel of ongebruikelijk ongemak. Niet gebruiken bij kinderen of 
personen die het apparaat niet veilig kunnen bedienen. Niet gebruiken tijdens het opladen. 
Bedek het apparaat niet tijdens gebruik om oververhitting te voorkomen. Geen overmatige 
druk op het apparaat uitoefenen. Niet onderdompelen in water of andere vloeistoffen. Niet 
blootstellen aan overmatige vochtigheid. Het apparaat niet demonteren, wijzigen of zelf 
proberen te repareren. Niet gebruiken als het product beschadigd is. Buiten bereik van kin-
deren houden. Oneigenlijk gebruik kan brandwonden door warmte of koude veroorzaken. 
Raadpleeg bij specifieke medische aandoeningen vooraf een arts. 

ONDERHOUD 
Reinig met een zachte, droge doek. Geen oplosmiddelen of agressieve reinigingsmiddelen 
gebruiken. Bewaren op een droge plaats en uit de buurt van warmtebronnen. Niet langdu-
rig blootstellen aan direct zonlicht. 

AFVALVERWERKING 
Het product bevat elektronische componenten en een oplaadbare lithium-ionbatterij. Niet 
bij het huishoudelijk afval weggooien. Het product moet worden ingeleverd bij een erkend 
inzamelpunt volgens de regelgeving voor afval van elektrische en elektronische appara-
tuur (AEEA). De batterij moet worden afgevoerd volgens de geldende batterijvoorschriften. 

TECHNISCHE SPECIFICATIES 
Voeding: Oplaadbare Li-ionbatterij 7,4 V – 2500 mAh 
Nominaal vermogen: 20 W 
Geluidsniveau: ≤ 50 dB 

CONFORMITEIT 
Het product voldoet aan de essentiële eisen van de toepasselijke Europese richtlijnen 
inzake elektrische veiligheid en elektromagnetische compatibiliteit en draagt de 
CE-markering.
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ES - INSTRUCCIONES DE USO

SERVICIO DE ATENCIÓN AL CLIENTE 
FITPADDY Srl 
Sitio web: www.fitpaddy.com 
Correo electrónico: customercare@fitpaddy.com 
Dirección: Via dell’Artigianato 16, 20835 Muggiò (MB), Italia

CAMPO DE APLICACIÓN 
FitRelief es un dispositivo térmico portátil diseñado para la aplicación localizada de calor 
o frío en zonas musculares del cuerpo. Está indicado para favorecer la recuperación mu-
scular, aliviar tensiones y apoyar la relajación después de la actividad física. El producto 
está destinado exclusivamente al uso doméstico. No es un dispositivo médico y no está 
destinado al diagnóstico, tratamiento o prevención de enfermedades. 

USO 
Coloque el dispositivo en la zona del cuerpo deseada y fíjelo, si es necesario, con las cor-
reas ajustables incluidas, sin apretarlas en exceso. Mantenga pulsado durante aproxima-
damente 2 segundos el botón del modo deseado para encender el dispositivo. Hay tres 
modos disponibles: Frío (hasta aproximadamente 8°C), Calor (hasta aproximadamente 
43°C) y Ciclo Calor/Frío. Cada modo dispone de tres niveles de intensidad seleccionables. 
El dispositivo se apaga automáticamente al finalizar el ciclo configurado. La duración 
automática de los modos es la siguiente: Frío aproximadamente 18 minutos, Calor aproxi-
madamente 24 minutos, Ciclo Calor/Frío aproximadamente 20 minutos con alternancia 
automática cada 5 minutos. La autonomía aproximada de la batería es de hasta 80 
minutos en modo Frío, hasta 200 minutos en modo Calor y hasta 110 minutos en modo 
Ciclo. No utilice el dispositivo durante más tiempo del previsto por el ciclo automático. 

CARGA 
Conecte el cable USB-A a USB-C incluido al dispositivo y a un adaptador compatible. 
Durante la carga, el indicador LED parpadea; una vez completada, permanece encendido 
de forma fija. El tiempo de carga completa es de aproximadamente 190 minutos. No 
utilice el dispositivo durante la carga. 

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD 
Este producto no es un juguete. Utilícelo únicamente para aplicaciones térmicas 
localizadas en zonas musculares. No aplicar sobre piel dañada, irritada, inflamada o con 
heridas abiertas. No utilizar en caso de sensibilidad reducida al calor o al frío. No utilizar 
en zonas con graves problemas circulatorios. Interrumpa inmediatamente el uso en caso 
de dolor, ardor o molestia inusual. No utilizar en niños ni en personas que no puedan 
usar el dispositivo de forma segura. No utilizar durante la carga. No cubra el dispositivo 
durante su uso para evitar el sobrecalentamiento. No ejerza presión excesiva sobre el 
dispositivo. No lo sumerja en agua ni en otros líquidos. No exponer a humedad excesiva. 
No desmontar, modificar ni intentar reparaciones por cuenta propia. No utilizar el pro-
ducto si está dañado. Mantener fuera del alcance de los niños. Un uso incorrecto puede 
causar quemaduras por calor o por frío. En caso de condiciones médicas particulares, se 
recomienda consultar a un médico antes de usar el producto. 

CUIDADO Y MANTENIMIENTO 
Limpiar con un paño suave y seco. No utilizar disolventes ni detergentes agresivos. 
Conservar en un lugar seco y alejado de fuentes de calor. No exponer a la luz solar directa 
durante períodos prolongados. 

ELIMINACIÓN 
El producto contiene componentes electrónicos y una batería recargable de iones de litio. 
No desechar con los residuos domésticos. Debe depositarse en un centro de recogida 
autorizado conforme a la normativa sobre residuos de aparatos eléctricos y electrónicos 
(RAEE). La batería debe desecharse según la normativa vigente sobre baterías. 

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS 
Alimentación: Batería recargable Li-ion 7.4V – 2500 mAh 
Potencia nominal: 20 W 
Nivel de ruido: ≤ 50 dB 

CONFORMIDAD 
El producto cumple los requisitos esenciales de las directivas europeas aplicables en 
materia de seguridad eléctrica y compatibilidad electromagnética y lleva el marcado CE.

RU - ИНСТРУКЦИИ ПО ПРИМЕНЕНИЮ

СЛУЖБА ПОДДЕРЖКИ 
FITPADDY Srl 
Веб‑сайт: www.fitpaddy.com 
E‑mail: customercare@fitpaddy.com 
Адрес: Via dell’Artigianato 16, 20835 Muggiò (MB), Италия

ПРИМЕНЕНИЕ 
FitRelief — это портативное термическое устройство, предназначенное для 
локального применения тепла или холода на мышечных зонах тела. Оно помогает 
ускорить восстановление мышц, снять напряжение и поддержать расслабление 
после физической активности. Продукт предназначен исключительно для 
домашнего использования. Это не медицинское устройство и не предназначено 
для диагностики, лечения или предотвращения заболеваний. 

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ 
Разместите устройство на нужной зоне тела и при необходимости закрепите 
его с помощью регулируемых ремней, не затягивая слишком сильно. Нажмите 
и удерживайте в течение примерно 2 секунд кнопку выбранного режима, чтобы 
включить устройство. Доступны три режима: Холод (до примерно 8°C), Тепло 
(до примерно 43°C) и Цикл Тепло/Холод. Каждый режим имеет три выбираемых 
уровня интенсивности. Устройство автоматически выключается по окончании 
установленного цикла. Автоматическая продолжительность режимов: Холод 
около 18 минут, Тепло около 24 минут, Цикл Тепло/Холод около 20 минут с 
автоматическим переключением каждые 5 минут. Примерная автономность 
батареи: до 80 минут в холодном режиме, до 200 минут в теплом режиме и до 
110 минут в циклическом режиме. Не используйте устройство дольше, чем 
предусмотрено автоматическим циклом. 

ЗАРЯДКА 
Подключите комплектный кабель USB-A–USB-C к устройству и совместимому 
адаптеру питания. Во время зарядки индикатор LED мигает; после полной зарядки 
он горит постоянно. Полное время зарядки — около 190 минут. Не используйте 
устройство во время зарядки. 

МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ 
Это изделие не является игрушкой. Используйте только для локального 
термического воздействия на мышечные зоны. Не применяйте на поврежденной, 
раздраженной, опухшей коже или на открытых ранах. Не используйте при 
сниженной чувствительности к теплу или холоду. Не применяйте на участках 
с серьезными нарушениями кровообращения. Немедленно прекратите 
использование при появлении боли, жжения или необычного дискомфорта. Не 
используйте для детей или лиц, неспособных безопасно управлять устройством. 
Не используйте во время зарядки. Не накрывайте устройство во время работы, 
чтобы избежать перегрева. Не оказывайте чрезмерного давления на устройство. 
Не погружайте в воду или другие жидкости. Не подвергайте воздействию высокой 
влажности. Не разбирайте, не модифицируйте и не пытайтесь ремонтировать 
устройство самостоятельно. Не используйте продукт, если он поврежден. Храните 
в недоступном для детей месте. Неправильное использование может вызвать 
ожоги от холода или тепла. При наличии специфических медицинских состояний 
рекомендуется проконсультироваться с врачом. 

УХОД И ОБСЛУЖИВАНИЕ 
Очищайте мягкой сухой салфеткой. Не используйте растворители или агрессивные 
чистящие средства. Храните в сухом месте, вдали от источников тепла. Не 
подвергайте длительному воздействию прямых солнечных лучей. 

УТИЛИЗАЦИЯ 
Продукт содержит электронные компоненты и перезаряжаемую литий-ионную 
батарею. Не выбрасывайте в бытовой мусор. Устройство необходимо сдавать 
в авторизованные пункты сбора в соответствии с нормами утилизации 
электрического и электронного оборудования (WEEE). Батарея должна 
утилизироваться согласно действующим правилам обращения с батареями. 

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ 
Питание: перезаряжаемая Li-ion батарея 7,4 В — 2500 мАч 
Номинальная мощность: 20 Вт 
Уровень шума: ≤ 50 дБ 

СООТВЕТСТВИЕ 
Продукт соответствует основным требованиям применимых европейских 
директив по электрической безопасности и электромагнитной совместимости и 
имеет маркировку CE. 

EL - ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ

ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗ ΠΕΛΑΤΩΝ 
FITPADDY Srl 
Ιστότοπος: www.fitpaddy.com 
Email: customercare@fitpaddy.com 
Διεύθυνση: Via dell’Artigianato 16, 20835 Muggiò (MB), Ιταλία

ΕΦΑΡΜΟΣΤΗΚΟ ΠΕΔΙΟ 
Το FitRelief είναι μια φορητή θερμική συσκευή σχεδιασμένη για τοπική εφαρμογή 
ζέστης ή κρύου σε μυϊκές περιοχές του σώματος. Προορίζεται για την υποστήριξη 
της μυϊκής αποκατάστασης, την ανακούφιση της έντασης και την προώθηση της 
χαλάρωσης μετά από σωματική δραστηριότητα. Το προϊόν προορίζεται αποκλειστικά 
για οικιακή χρήση. Δεν είναι ιατρική συσκευή και δεν προορίζεται για διάγνωση, 
θεραπεία ή πρόληψη ασθενειών. 

ΧΡΗΣΗ 
Τοποθετήστε τη συσκευή στην επιθυμητή περιοχή του σώματος και, εάν χρειάζεται, 
στερεώστε τη με τους παρεχόμενους ρυθμιζόμενους ιμάντες, χωρίς να τους σφίξετε 
υπερβολικά. Πατήστε και κρατήστε πατημένο για περίπου 2 δευτερόλεπτα το 
κουμπί του επιθυμητού τρόπου λειτουργίας για να ενεργοποιήσετε τη συσκευή. Είναι 
διαθέσιμες τρεις λειτουργίες: Κρύο (έως περίπου 8°C), Ζεστό (έως περίπου 43°C) 
και Κύκλος Ζεστό/Κρύο. Κάθε λειτουργία διαθέτει τρία επίπεδα έντασης. Η συσκευή 
απενεργοποιείται αυτόματα στο τέλος του επιλεγμένου κύκλου. Η αυτόματη διάρκεια 
των λειτουργιών είναι: Κρύο περίπου 18 λεπτά, Ζεστό περίπου 24 λεπτά, Κύκλος 
Ζεστό/Κρύο περίπου 20 λεπτά με αυτόματη εναλλαγή κάθε 5 λεπτά. Η ενδεικτική 
αυτονομία της μπαταρίας είναι έως 80 λεπτά στη λειτουργία Κρύο, έως 200 λεπτά 
στη λειτουργία Ζεστό και έως 110 λεπτά στη λειτουργία Κύκλου. Μην χρησιμοποιείτε 
τη συσκευή για μεγαλύτερο διάστημα από αυτό που προβλέπεται από τον αυτόματο 
κύκλο. 

ΦΟΡΤΙΣΗ 
Συνδέστε το παρεχόμενο καλώδιο USB-A σε USB-C στη συσκευή και σε έναν συμβατό 
φορτιστή. Κατά τη φόρτιση, η ενδεικτική λυχνία LED αναβοσβήνει· όταν ολοκληρωθεί 
η φόρτιση, παραμένει συνεχώς αναμμένη. Ο συνολικός χρόνος πλήρους φόρτισης είναι 
περίπου 190 λεπτά. Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή κατά τη διάρκεια της φόρτισης. 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ 
Το προϊόν αυτό δεν είναι παιχνίδι. Χρησιμοποιήστε το μόνο για τοπικές θερμικές 
εφαρμογές σε μυϊκές περιοχές. Μην το εφαρμόζετε σε δέρμα τραυματισμένο, 
ερεθισμένο, πρησμένο ή με ανοικτές πληγές. Μην το χρησιμοποιείτε σε περίπτωση 
μειωμένης ευαισθησίας στη θερμότητα ή στο κρύο. Μην το εφαρμόζετε σε περιοχές 
με σοβαρά κυκλοφορικά προβλήματα. Διακόψτε αμέσως τη χρήση σε περίπτωση 
πόνου, καψίματος ή ασυνήθιστης ενόχλησης. Μην το χρησιμοποιείτε σε παιδιά ή άτομα 
που δεν μπορούν να χειριστούν τη συσκευή με ασφάλεια. Μην το χρησιμοποιείτε 
κατά τη φόρτιση. Μην καλύπτετε τη συσκευή κατά τη χρήση για να αποφύγετε 
υπερθέρμανση. Μην ασκείτε υπερβολική πίεση στη συσκευή. Μην τη βυθίζετε σε νερό 
ή άλλα υγρά. Μην την εκθέτετε σε υπερβολική υγρασία. Μην την αποσυναρμολογείτε, 
τροποποιείτε ή επιχειρείτε επισκευή μόνοι σας. Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν 
είναι κατεστραμμένο. Κρατήστε το μακριά από παιδιά. Η ακατάλληλη χρήση μπορεί 
να προκαλέσει εγκαύματα από ζέστη ή κρύο. Σε περίπτωση συγκεκριμένων ιατρικών 
παθήσεων, συνιστάται η συμβουλή γιατρού πριν από τη χρήση. 

ΦΡΟΝΤΙΔΑ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ 
Καθαρίστε με ένα μαλακό, στεγνό πανί. Μην χρησιμοποιείτε διαλυτικά ή ισχυρά 
καθαριστικά. Αποθηκεύστε σε ξηρό μέρος, μακριά από πηγές θερμότητας. Μην 
αφήνετε το προϊόν εκτεθειμένο σε άμεσο ηλιακό φως για παρατεταμένες περιόδους. 

ΑΠΟΡΡΙΨΗ 
Το προϊόν περιέχει ηλεκτρονικά εξαρτήματα και επαναφορτιζόμενη μπαταρία 
ιόντων λιθίου. Μην το απορρίπτετε στα οικιακά απορρίμματα. Το προϊόν πρέπει να 
παραδίδεται σε εξουσιοδοτημένα κέντρα συλλογής σύμφωνα με τη νομοθεσία για τα 
απόβλητα ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού (ΑΗΗΕ). Η μπαταρία πρέπει να 
απορρίπτεται σύμφωνα με την ισχύουσα νομοθεσία για τις μπαταρίες. 

ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ 
Τροφοδοσία: Επαναφορτιζόμενη μπαταρία Li-ion 7.4V – 2500 mAh 
Ονομαστική ισχύς: 20 W 
Επίπεδο θορύβου: ≤ 50 dB 

ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗ 
Το προϊόν συμμορφώνεται με τις βασικές απαιτήσεις των ισχυουσών ευρωπαϊκών 
οδηγιών σχετικά με την ηλεκτρική ασφάλεια και την ηλεκτρομαγνητική συμβατότητα 
και φέρει σήμανση CE. 
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UYGULAMA ALANI 
FitRelief, vücudun kas bölgelerine lokal olarak sıcak veya soğuk uygulamak için tasar-
lanmış taşınabilir bir termal cihazdır. Kas iyileşmesini desteklemek, gerginliği azaltmak 
ve fiziksel aktivite sonrasında rahatlamaya yardımcı olmak için kullanılır. Ürün yalnızca ev 
tipi kullanım içindir. Bir tıbbi cihaz değildir ve hastalıkların teşhisi, tedavisi veya önlenmesi 
amacıyla kullanılmaz. 

KULLANIM 
Cihazı vücudun istenen bölgesine yerleştirin ve gerekirse, aşırı sıkmadan, birlikte verilen 
ayarlanabilir kayışlarla sabitleyin. İstediğiniz modu seçmek ve cihazı açmak için ilgili 
düğmeye yaklaşık 2 saniye basılı tutun. Üç mod mevcuttur: Soğuk (yaklaşık 8°C’ye kadar), 
Sıcak (yaklaşık 43°C’ye kadar) ve Sıcak/Soğuk Döngüsü. Her modun üç adet seçilebilir 
yoğunluk seviyesi vardır. Cihaz, ayarlanan döngü tamamlandığında otomatik olarak 
kapanır. Modların otomatik süreleri şöyledir: Soğuk yaklaşık 18 dakika, Sıcak yaklaşık 
24 dakika, Sıcak/Soğuk Döngüsü yaklaşık 20 dakika (5 dakikada bir otomatik geçiş ile). 
Pilin tahmini çalışma süresi: Soğuk modda 80 dakikaya kadar, Sıcak modda 200 dakikaya 
kadar ve Döngü modunda 110 dakikaya kadar. Cihazı otomatik döngü süresinden daha 
uzun süre kullanmayın. 

ŞARJ 
Birlikte verilen USB-A – USB-C kablosunu cihaza bağlayın ve uyumlu bir adaptöre takın. 
Şarj sırasında LED gösterge yanıp söner; şarj tamamlandığında sabit yanar. Tam şarj 
süresi yaklaşık 190 dakikadır. Cihaz şarj olurken kullanılmamalıdır. 

GÜVENLİK UYARILARI 
Bu ürün bir oyuncak değildir. Yalnızca kas bölgelerine yönelik lokal termal uygulamalar 
için kullanın. Hasarlı, tahriş olmuş, şişmiş veya açık yaralı cilt üzerine uygulamayın. Sıcak 
veya soğuğa karşı duyarlılığı azalmış kişilerde kullanmayın. Ciddi dolaşım problemleri olan 
bölgelerde kullanmayın. Ağrı, yanma veya olağandışı bir rahatsızlık hissederseniz kullanımı 
hemen durdurun. Çocuklarda veya cihazı güvenli şekilde kullanamayacak kişilerde 
kullanılmamalıdır. Şarj sırasında kullanmayın. Aşırı ısınmayı önlemek için cihazı kullanım 
sırasında örtmeyin. Cihaza aşırı baskı uygulamayın. Suya veya diğer sıvılara daldırmayın. 
Aşırı neme maruz bırakmayın. Cihazı sökmeyin, değiştirmeyin veya kendi başınıza tamir 
etmeye çalışmayın. Ürün hasarlıysa kullanmayın. Çocukların erişemeyeceği bir yerde sa-
klayın. Yanlış kullanım sıcak veya soğuk yanıklarına neden olabilir. Özel tıbbi durumlarınız 
varsa kullanımdan önce doktora danışmanız önerilir. 

BAKIM VE TEMİZLİK 
Yumuşak ve kuru bir bezle temizleyin. Çözücüler veya güçlü temizlik maddeleri kullan-
mayın. Kuru bir yerde, ısı kaynaklarından uzak şekilde saklayın. Uzun süre doğrudan güneş 
ışığına maruz bırakmayın. 

ATIK BERTARAFI 
Ürün elektronik bileşenler ve şarj edilebilir lityum-iyon pil içerir. Evsel atıklarla birlikte 
atmayın. Elektrikli ve elektronik ekipman atıkları (WEEE) yönetmeliklerine uygun olarak 
yetkili toplama merkezlerine teslim edilmelidir. Pil, geçerli pil bertaraf düzenlemelerine 
uygun olarak atılmalıdır. 

TEKNİK ÖZELLİKLER 
Güç kaynağı: Şarj edilebilir Li-ion pil 7.4V – 2500 mAh 
Nominal güç: 20 W 
Gürültü seviyesi: ≤ 50 dB 

UYUMLULUK 
Ürün, geçerli Avrupa direktiflerinin elektrik güvenliği ve elektromanyetik uyumluluk gereksi-
nimlerini karşılar ve CE işareti taşır. 
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TILLÄMPNINGSOMRÅDE 
FitRelief är en portabel termisk enhet avsedd för lokal applicering av värme eller kyla 
på muskelområden på kroppen. Den är avsedd att stödja muskelåterhämtning, lindra 
spänningar och främja avslappning efter fysisk aktivitet. Produkten är avsedd endast 
för hemmabruk. Den är inte en medicinteknisk produkt och är inte avsedd för diagnos, 
behandling eller förebyggande av sjukdomar. 

ANVÄNDNING 
Placera enheten på det önskade området av kroppen och fäst den vid behov med de me-
dföljande justerbara remmarna, utan att dra åt för hårt. Håll ned knappen för önskat läge 
i cirka 2 sekunder för att slå på enheten. Tre lägen finns tillgängliga: Kyla (ned till cirka 
8°C), Värme (upp till cirka 43°C) och Värme/Kyla-cykel. Varje läge har tre valbara intensi-
tetsnivåer. Enheten stängs av automatiskt när den valda cykeln är slutförd. Automatisk 
varaktighet för respektive läge är: Kyla cirka 18 minuter, Värme cirka 24 minuter, Värme/
Kyla-cykel cirka 20 minuter med automatisk växling var 5:e minut. Batteriets ungefärliga 
drifttid är upp till 80 minuter i Kyla-läge, upp till 200 minuter i Värme-läge och upp till 110 
minuter i Cykel-läge. Använd inte enheten längre än den automatiska cykeln tillåter. 

LADDNING 
Anslut den medföljande USB-A till USB-C-kabeln till enheten och anslut den till en 
kompatibel strömadapter. Under laddning blinkar LED-indikatorn; när laddningen är klar 
lyser den med fast sken. Full laddning tar cirka 190 minuter. Enheten får inte användas 
under laddning. 

SÄKERHETSVARNINGAR 
Denna produkt är ingen leksak. Använd den endast för lokal termisk behandling på muske-
lområden. Applicera inte på skadad, irriterad eller svullen hud eller på öppna sår. Använd 
inte vid nedsatt känslighet för värme eller kyla. Använd inte på områden med allvarliga 
cirkulationsproblem. Avsluta användningen omedelbart vid smärta, brännande känsla 
eller ovanligt obehag. Använd inte på barn eller personer som inte kan använda enheten 
på ett säkert sätt. Använd inte under laddning. Täck inte över enheten under användning 
för att undvika överhettning. Utsätt inte enheten för överdrivet tryck. Sänk inte ner den i 
vatten eller andra vätskor. Utsätt den inte för överdriven fuktighet. Demontera inte enheten 
och försök inte reparera eller modifiera den. Använd inte produkten om den är skadad. 
Förvara den utom räckhåll för barn. Felaktig användning kan orsaka brännskador från kyla 
eller värme. Om du har speciella medicinska tillstånd rekommenderas att du rådgör med 
läkare före användning. 

SKÖTSEL OCH UNDERHÅLL 
Rengör med en mjuk, torr trasa. Använd inte lösningsmedel eller starka rengöringsmedel. 
Förvara på en torr plats, långt från värmekällor. Utsätt inte för direkt solljus under längre 
perioder. 

AVFALLSHANTERING 
Produkten innehåller elektroniska komponenter och ett uppladdningsbart litiumjonbatteri. 
Kassera inte produkten tillsammans med hushållsavfall. Produkten ska lämnas till en 
auktoriserad insamlingsstation i enlighet med reglerna för avfall från elektrisk och elektro-
nisk utrustning (WEEE). Batteriet ska kasseras enligt gällande bestämmelser för batterier. 

TEKNISKA SPECIFIKATIONER 
Strömförsörjning: Uppladdningsbart Li-ion-batteri 7.4V – 2500 mAh 
Nominell effekt: 20 W 
Ljudnivå: ≤ 50 dB 

ÖVERENSSTÄMMELSE 
Produkten uppfyller de grundläggande kraven i tillämpliga europeiska direktiv för 
elsäkerhet och elektromagnetisk kompatibilitet och är CE-märkt. 
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BRUKSOMRÅDE 
FitRelief er en bærbar termisk enhet utviklet for lokal påføring av varme eller kulde på 
muskelområder på kroppen. Den er ment å støtte muskelrestitusjon, lindre spenninger 
og fremme avslapning etter fysisk aktivitet. Produktet er kun beregnet for hjemmebruk. 
Det er ikke et medisinsk utstyr og er ikke ment for diagnose, behandling eller forebygging 
av sykdommer. 

BRUK 
Plasser enheten på ønsket område av kroppen og fest den ved behov med de medfølg-
ende justerbare stroppene, uten å stramme for hardt. Hold inne knappen for ønsket 
modus i omtrent 2 sekunder for å slå på enheten. Tre moduser er tilgjengelige: Kald (ned 
til ca. 8°C), Varm (opp til ca. 43°C) og Varm/Kald-syklus. Hver modus har tre valgfrie 
intensitetsnivåer. Enheten slår seg automatisk av når den valgte syklusen er fullført. Den 
automatiske varigheten for hver modus er følgende: Kald ca. 18 minutter, Varm ca. 24 
minutter, Varm/Kald-syklus ca. 20 minutter med automatisk veksling hvert 5. minutt. Bat-
terilevetiden er omtrent opptil 80 minutter i Kald-modus, opptil 200 minutter i Varm-modus 
og opptil 110 minutter i Syklus-modus. Ikke bruk enheten lenger enn varigheten til den 
automatiske syklusen. 

LADING 
Koble den medfølgende USB-A til USB-C-kabelen til enheten og til en kompatibel strømad-
apter. Under lading blinker LED-indikatoren; når enheten er fulladet, lyser den kontinuerlig. 
Full ladetid er omtrent 190 minutter. Enheten må ikke brukes mens den lades. 

SIKKERHETSADVARSLER 
Dette produktet er ikke en leke. Bruk det kun for lokal termisk behandling på muske-
lområder. Ikke bruk på skadet, irritert eller hoven hud, eller på åpne sår. Ikke bruk hvis 
du har redusert følsomhet for varme eller kulde. Ikke bruk på områder med alvorlige 
sirkulasjonsproblemer. Avslutt bruken umiddelbart dersom du opplever smerte, svie eller 
uvanlig ubehag. Ikke bruk på barn eller personer som ikke kan bruke enheten trygt. Ikke 
bruk enheten under lading. Ikke dekk enheten under bruk for å unngå overoppheting. Ikke 
utøv overdreven trykk på enheten. Ikke senk den ned i vann eller andre væsker. Ikke utsett 
den for høy fuktighet. Ikke demonter, endre eller forsøk å reparere enheten selv. Ikke bruk 
produktet dersom det er skadet. Oppbevar det utilgjengelig for barn. Feil bruk kan føre til 
brannskader fra varme eller kulde. Ved spesielle medisinske tilstander anbefales det å 
konsultere lege før bruk. 

RENGJØRING OG VEDLIKEHOLD 
Rengjør med en myk og tørr klut. Ikke bruk løsemidler eller sterke rengjøringsmidler. 
Oppbevar på et tørt sted, vekk fra varmekilder. Ikke utsett produktet for direkte sollys 
over lengre tid. 

AVFALLSHÅNDTERING 
Produktet inneholder elektroniske komponenter og et oppladbart litium-ion-batteri. Ikke 
kast produktet i husholdningsavfallet. Det skal leveres til et godkjent innsamlingspunkt i 
henhold til regelverket for elektrisk og elektronisk avfall (WEEE). Batteriet skal avhendes i 
henhold til gjeldende regelverk for batterier. 

TEKNISKE SPESIFIKASJONER 
Strømforsyning: Oppladbart Li-ion-batteri 7.4V – 2500 mAh 
Nominell effekt: 20 W 
Lydnivå: ≤ 50 dB 

SAMSVAR 
Produktet oppfyller de grunnleggende kravene i gjeldende europeiske direktiver for 
elektrisk sikkerhet og elektromagnetisk kompatibilitet og er CE-merket. 
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SOVELLUSALUE 
FitRelief on kannettava lämpölaite, joka on tarkoitettu lämmön tai kylmän paikalliseen 
käyttöön kehon lihasalueilla. Se on tarkoitettu tukemaan lihasten palautumista, lievit-
tämään jännitystä ja edistämään rentoutumista fyysisen aktiviteetin jälkeen. Tuote on 
tarkoitettu ainoastaan kotikäyttöön. Se ei ole lääkinnällinen laite eikä sitä ole tarkoitettu 
sairauksien diagnosointiin, hoitoon tai ehkäisyyn. 

KÄYTTÖ 
Aseta laite halutulle kehon alueelle ja kiinnitä se tarvittaessa mukana toimitetuilla sääde-
ttävillä remmeillä kiristämättä liikaa. Kytke laite päälle painamalla halutun tilan painiketta 
noin 2 sekunnin ajan. Käytettävissä on kolme tilaa: Kylmä (noin 8°C asti), Lämmin (noin 
43°C asti) ja Lämmin/Kylmä -jakso. Jokaisessa tilassa on kolme valittavaa voimakkuu-
stasoa. Laite sammuu automaattisesti asetetun jakson päätyttyä. Tilojen automaattinen 
kesto on seuraava: Kylmä noin 18 minuuttia, Lämmin noin 24 minuuttia, Lämmin/Kylmä 
-jakso noin 20 minuuttia automaattisella vaihtelulla 5 minuutin välein. Arvioitu akun 
kesto on jopa 80 minuuttia Kylmä-tilassa, jopa 200 minuuttia Lämmin-tilassa ja jopa 110 
minuuttia Jakso-tilassa. Älä käytä laitetta pidempään kuin automaattinen jakso sallii. 

LATTAUS 
Liitä mukana toimitettu USB-A – USB-C -kaapeli laitteeseen ja yhteensopivaan virtalähtee-
seen. Latauksen aikana LED-merkkivalo vilkkuu; latauksen valmistuttua se palaa tasaise-
sti. Täysi latausaika on noin 190 minuuttia. Laitetta ei saa käyttää latauksen aikana. 

TURVALLISUUSVAROITUKSET 
Tämä tuote ei ole lelu. Käytä sitä vain lämpö- tai kylmähoidon paikalliseen käyttöön 
lihasalueilla. Älä käytä vahingoittuneella, ärtyneellä, turvonneella tai avohaavaisella iholla. 
Älä käytä, jos tuntoaisti kylmälle tai kuumalle on heikentynyt. Älä käytä alueilla, joilla on 
vakavia verenkiertohäiriöitä. Lopeta käyttö heti, jos tunnet kipua, polttelua tai epätavallista 
epämukavuutta. Älä käytä lapsilla tai henkilöillä, jotka eivät kykene käyttämään laitetta 
turvallisesti. Älä käytä latauksen aikana. Älä peitä laitetta käytön aikana ylikuumenemisen 
välttämiseksi. Älä kohdistaa laitteeseen liiallista painetta. Älä upota veteen tai muihin 
nesteisiin. Älä altista liialliselle kosteudelle. Älä pura, muokkaa tai yritä korjata laitetta itse. 
Älä käytä tuotetta, jos se on vaurioitunut. Säilytä lasten ulottumattomissa. Virheellinen 
käyttö voi aiheuttaa kylmä- tai kuumavammoja. Jos sinulla on erityisiä terveydellisiä tiloja, 
on suositeltavaa kysyä lääkärin neuvoa ennen käyttöä. 

HOITO JA PUHDISTUS 
Puhdista laite pehmeällä ja kuivalla liinalla. Älä käytä liuottimia tai voimakkaita puhdi-
stusaineita. Säilytä kuivassa paikassa, kaukana lämmönlähteistä. Älä altista suoralle 
auringonvalolle pitkiä aikoja. 

HÄVITTÄMINEN 
Tuote sisältää elektroniikkakomponentteja ja ladattavan litiumioniakun. Älä hävitä tuotetta 
talousjätteen mukana. Tuote tulee toimittaa valtuutettuun keräyspisteeseen sähkö- ja 
elektroniikkalaiteromua koskevien määräysten mukaisesti (WEEE). Akun hävittäminen 
tulee tehdä voimassa olevien akkumääräysten mukaisesti. 

TEKNISET TIEDOT 
Virtalähde: Ladattava Li-ion -akku 7.4V – 2500 mAh 
Nimellisteho: 20 W 
Äänitaso: ≤ 50 dB 

VAATIMUSTENMUKAISUUS 
Tuote täyttää voimassa olevien eurooppalaisten sähköturvallisuus- ja EMC-direktiivien 
olennaiset vaatimukset ja siinä on CE-merkintä. 
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ANVENDELSESOMRÅDE 
FitRelief er en bærbar termisk enhed, der er designet til lokal påføring af varme eller kulde 
på muskelområder på kroppen. Den er beregnet til at støtte muskelrestitution, lindre 
spændinger og fremme afslapning efter fysisk aktivitet. Produktet er udelukkende til hjem-
mebrug. Det er ikke et medicinsk udstyr og er ikke beregnet til diagnosticering, behandling 
eller forebyggelse af sygdomme. 

BRUG 
Placer enheden på det ønskede område af kroppen, og fastgør den om nødvendigt med 
de medfølgende justerbare stropper uden at stramme for meget. Hold knappen for 
den ønskede tilstand nede i cirka 2 sekunder for at tænde enheden. Der er tre tilstande 
tilgængelige: Kold (ned til cirka 8°C), Varm (op til cirka 43°C) og Varm/Kold-cyklus. Hver 
tilstand har tre valgfrie intensitetsniveauer. Enheden slukker automatisk, når den valgte 
cyklus er fuldført. De automatiske varigheder er: Kold cirka 18 minutter, Varm cirka 24 
minutter, Varm/Kold-cyklus cirka 20 minutter med automatisk skift hvert 5. minut. Den 
omtrentlige batteritid er op til 80 minutter i Kold-tilstand, op til 200 minutter i Varm-tilstand 
og op til 110 minutter i Cyklus-tilstand. Brug ikke enheden længere end den automatiske 
cyklus tillader. 

OPLADNING 
Tilslut det medfølgende USB-A til USB-C-kabel til enheden og en kompatibel strømadapter. 
Under opladning blinker LED-indikatoren; når opladningen er fuldført, lyser den konstant. 
Fuld opladning tager cirka 190 minutter. Enheden må ikke bruges under opladning. 

SIKKERHEDSADVARSLER 
Dette produkt er ikke legetøj. Brug det kun til lokal termisk behandling på muskelområder. 
Må ikke anvendes på beskadiget, irriteret eller hævet hud eller på åbne sår. Må ikke 
anvendes ved nedsat følsomhed over for varme eller kulde. Må ikke anvendes på områder 
med alvorlige kredsløbsproblemer. Stop brugen straks i tilfælde af smerte, brændende 
fornemmelse eller ubehag. Må ikke anvendes på børn eller personer, der ikke kan bruge 
enheden sikkert. Må ikke anvendes under opladning. Dæk ikke enheden under brug for at 
undgå overophedning. Udsæt ikke enheden for overdreven tryk. Må ikke nedsænkes i vand 
eller andre væsker. Udsæt ikke for høj fugtighed. Demontering, modifikation eller forsøg 
på selvreparation er ikke tilladt. Brug ikke produktet, hvis det er beskadiget. Opbevar det 
uden for børns rækkevidde. Forkert brug kan medføre forbrændinger fra varme eller kulde. 
Ved særlige medicinske tilstande anbefales det at konsultere en læge inden brug. 

PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE 
Rengør med en blød, tør klud. Brug ikke opløsningsmidler eller stærke rengøringsmidler. 
Opbevar på et tørt sted og væk fra varmekilder. Udsæt ikke for direkte sollys i længere 
perioder. 

BORTSKAFFELSE 
Produktet indeholder elektroniske komponenter og et genopladeligt lithium-ion-batteri. 
Må ikke bortskaffes med husholdningsaffald. Produktet skal afleveres på et autoriseret 
indsamlingssted i henhold til reglerne for elektrisk og elektronisk affald (WEEE). Batteriet 
skal bortskaffes i overensstemmelse med gældende batteriregler. 

TEKNISKE SPECIFIKATIONER 
Strømforsyning: Genopladeligt Li-ion-batteri 7.4V – 2500 mAh 
Nominel effekt: 20 W 
Støjniveau: ≤ 50 dB 

OVERENSSTEMMELSE 
Produktet opfylder de væsentlige krav i gældende europæiske direktiver om elektrisk 
sikkerhed og elektromagnetisk kompatibilitet og er CE-mærket.
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PODROČJE UPORABE 
FitRelief je prenosna termična naprava, zasnovana za lokalno uporabo toplote ali mraza 
na mišičnih predelih telesa. Namenjena je spodbujanju mišične regeneracije, lajšanju 
napetosti in podpori sprostitve po telesni aktivnosti. Izdelek je namenjen izključno 
domači uporabi. Ni medicinski pripomoček in ni namenjen diagnosticiranju, zdravljenju 
ali preprečevanju bolezni. 

UPORABA 
Napravo namestite na izbran del telesa in jo po potrebi pritrdite s priloženimi nastavljivimi 
trakovi, ne da bi jih preveč zategnili. Za vklop naprave približno 2 sekundi držite gumb 
izbranega načina. Na voljo so trije načini: Hladen (do približno 8°C), Topel (do približno 
43°C) in Cikel Toplo/Hladno. Vsak način ima tri nastavljive stopnje intenzivnosti. Naprava 
se samodejno izklopi ob koncu izbranega cikla. Samodejno trajanje načinov je: Hladen 
približno 18 minut, Topel približno 24 minut, Cikel Toplo/Hladno približno 20 minut z 
avtomatskim preklopom vsakih 5 minut. Ocenjena avtonomija baterije je do 80 minut 
v hladnem načinu, do 200 minut v toplem načinu in do 110 minut v cikličnem načinu. 
Naprave ne uporabljajte dlje od trajanja samodejnega cikla. 

POLNJENJE 
Napravo povežite s priloženim kablom USB-A na USB-C in ga priključite na združljiv na-
pajalnik. Med polnjenjem LED-indikator utripa; ko je baterija popolnoma napolnjena, sveti 
neprekinjeno. Čas popolnega polnjenja je približno 190 minut. Naprave med polnjenjem 
ni dovoljeno uporabljati. 

VARNOSTNA OPOZORILA 
Ta izdelek ni igrača. Uporabljajte ga samo za lokalno termično obdelavo mišičnih 
predelov. Ne nanašajte na poškodovano, razdraženo, oteklo kožo ali na odprte rane. 
Ne uporabljajte, če imate zmanjšano občutljivost na toploto ali mraz. Ne uporabljajte 
na predelih s hudimi težavami s prekrvavitvijo. Če občutite bolečino, pekoč občutek ali 
nenavadno nelagodje, takoj prekinite uporabo. Ne uporabljajte pri otrocih ali osebah, 
ki naprave ne morejo varno uporabljati. Ne uporabljajte med polnjenjem. Med uporabo 
naprave ne prekrivajte, da preprečite pregrevanje. Ne pritiskajte pretirano na napravo. 
Ne potapljajte v vodo ali druge tekočine. Ne izpostavljajte prekomerni vlagi. Naprave ne 
razstavljajte, ne spreminjajte in ne poskušajte sami popraviti. Ne uporabljajte, če je izdelek 
poškodovan. Hranite izven dosega otrok. Nepravilna uporaba lahko povzroči opekline 
zaradi toplote ali mraza. V primeru posebnih zdravstvenih stanj se pred uporabo priporoča 
posvet z zdravnikom. 

NEGA IN VZDRŽEVANJE 
Čistite z mehko in suho krpo. Ne uporabljajte topil ali agresivnih čistilnih sredstev. 
Shranjujte na suhem mestu, stran od virov toplote. Ne izpostavljajte neposredni sončni 
svetlobi dalj časa. 

ODLAGANJE 
Izdelek vsebuje elektronske komponente in polnilno litij-ionsko baterijo. Ne odlagajte ga 
med gospodinjske odpadke. Izdelek je treba oddati v pooblaščeni zbirni center v skladu 
s predpisi o odpadni električni in elektronski opremi (OEEO). Baterijo je treba odlagati v 
skladu z veljavno zakonodajo o baterijah. 

TEHNIČNE SPECIFIKACIJE 
Napajanje: Polnilna Li-ion baterija 7.4V – 2500 mAh 
Nazivna moč: 20 W 
Raven hrupa: ≤ 50 dB 

SKLADNOST 
Izdelek je skladen z bistvenimi zahtevami ustreznih evropskih direktiv glede električne 
varnosti in elektromagnetne združljivosti ter nosi oznako CE. 
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DOMENIU DE APLICARE 
FitRelief este un dispozitiv termic portabil conceput pentru aplicarea localizată de căldură 
sau rece pe zonele musculare ale corpului. Este destinat să sprijine recuperarea muscu-
lară, să atenueze tensiunea și să favorizeze relaxarea după activitate fizică. Produsul este 
destinat exclusiv utilizării la domiciliu. Nu este un dispozitiv medical și nu este destinat 
diagnosticării, tratamentului sau prevenirii bolilor. 

UTILIZARE 
Așezați dispozitivul pe zona dorită a corpului și, dacă este necesar, fixați-l cu benzile re-
glabile incluse, fără a le strânge excesiv. Mențineți apăsat timp de aproximativ 2 secunde 
butonul modului dorit pentru a porni dispozitivul. Sunt disponibile trei moduri: Rece (până 
la aproximativ 8°C), Cald (până la aproximativ 43°C) și Ciclu Cald/Rece. Fiecare mod 
dispune de trei niveluri de intensitate selectabile. Dispozitivul se oprește automat la finalul 
ciclului setat. Durata automată a modurilor este următoarea: Rece aproximativ 18 minute, 
Cald aproximativ 24 de minute, Ciclu Cald/Rece aproximativ 20 de minute, cu alternanță 
automată la fiecare 5 minute. Autonomia aproximativă a bateriei este de până la 80 de mi-
nute în modul Rece, până la 200 de minute în modul Cald și până la 110 minute în modul 
Ciclu. Nu utilizați dispozitivul pentru perioade mai lungi decât durata ciclului automat. 

ÎNCĂRCARE 
Conectați cablul USB-A la USB-C inclus la dispozitiv și la un adaptor compatibil. În 
timpul încărcării, indicatorul LED clipește; când încărcarea este completă, rămâne aprins 
continuu. Timpul complet de încărcare este de aproximativ 190 de minute. Nu utilizați 
dispozitivul în timpul încărcării. 

AVERTISMENTE DE SIGURANȚĂ 
Acest produs nu este o jucărie. Utilizați-l doar pentru aplicații termice localizate pe zone 
musculare. Nu aplicați pe piele rănită, iritată, umflată sau pe răni deschise. Nu utilizați în 
caz de sensibilitate redusă la cald sau rece. Nu utilizați pe zone cu probleme circulatorii 
severe. Întrerupeți imediat utilizarea în caz de durere, arsură sau disconfort neobișnuit. 
Nu utilizați pe copii sau persoane care nu pot opera dispozitivul în siguranță. Nu utilizați în 
timpul încărcării. Nu acoperiți dispozitivul în timpul utilizării pentru a evita supraîncălzirea. 
Nu aplicați presiune excesivă asupra dispozitivului. Nu scufundați în apă sau alte lichide. 
Nu expuneți la umiditate excesivă. Nu demontați, nu modificați și nu încercați reparații pe 
cont propriu. Nu utilizați produsul dacă este deteriorat. Țineți-l departe de accesul copiilor. 
Utilizarea necorespunzătoare poate provoca arsuri termice sau prin frig. Dacă aveți 
afecțiuni medicale specifice, se recomandă consultarea unui medic înainte de utilizare. 

ÎNGRIJIRE ȘI ÎNTREȚINERE 
Curățați cu o cârpă moale și uscată. Nu utilizați solvenți sau detergenți agresivi. Depozi-
tați într-un loc uscat, departe de surse de căldură. Nu expuneți la lumina directă a soarelui 
pentru perioade îndelungate. 

ELIMINARE 
Produsul conține componente electronice și o baterie reîncărcabilă litiu-ion. Nu aruncați 
în deșeurile menajere. Produsul trebuie predat la centre autorizate de colectare, conform 
legislației privind deșeurile de echipamente electrice și electronice (DEEE). Bateria trebuie 
eliminată conform reglementărilor în vigoare privind bateriile. 

SPECIFICAȚII TEHNICE 
Alimentare: Baterie reîncărcabilă Li-ion 7.4V – 2500 mAh 
Putere nominală: 20 W 
Nivel de zgomot: ≤ 50 dB 

CONFORMITATE 
Produsul este conform cerințelor esențiale ale directivelor europene aplicabile privind 
siguranța electrică și compatibilitatea electromagnetică și poartă marcajul CE. 
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PODRUČJE PRIMJENE 
FitRelief je prijenosni termički uređaj namijenjen lokalnoj primjeni topline ili hladnoće na 
mišićnim područjima tijela. Koristi se za poticanje oporavka mišića, ublažavanje napetosti 
i pružanje podrške opuštanju nakon fizičke aktivnosti. Proizvod je namijenjen isključivo 
za kućnu uporabu. Nije medicinski uređaj i nije namijenjen dijagnosticiranju, liječenju ili 
sprječavanju bolesti. 

UPORABA 
Postavite uređaj na željeno područje tijela i prema potrebi ga pričvrstite priloženim pode-
sivim trakama, bez pretjeranog zatezanja. Za uključivanje uređaja pritisnite i držite tipku 
željenog načina rada oko 2 sekunde. Dostupna su tri načina rada: Hladno (do otprilike 
8°C), Toplo (do otprilike 43°C) i Ciklus Toplo/Hladno. Svaki način rada ima tri razine 
intenziteta. Uređaj se automatski isključuje po završetku odabranog ciklusa. Automatsko 
trajanje načina rada iznosi: Hladno oko 18 minuta, Toplo oko 24 minute, Ciklus Toplo/
Hladno oko 20 minuta uz automatsku izmjenu svakih 5 minuta. Procijenjeno trajanje bate-
rije iznosi do 80 minuta u načinu Hladno, do 200 minuta u načinu Toplo i do 110 minuta u 
cikličnom načinu. Ne koristite uređaj dulje od trajanja automatskog ciklusa. 

PUNJENJE 
Spojite uređaj s priloženim USB-A na USB-C kabelom i priključite ga na kompatibilni 
punjač. Tijekom punjenja LED indikator treperi; nakon potpunog punjenja svijetli stabilno. 
Vrijeme punog punjenja iznosi otprilike 190 minuta. Uređaj se ne smije koristiti tijekom 
punjenja. 

SIGURNOSNA UPOZORENJA 
Ovaj proizvod nije igračka. Koristite ga isključivo za lokalne termičke primjene na 
mišićnim dijelovima tijela. Ne primjenjujte na oštećenoj, nadraženoj, natečenoj koži niti na 
otvorenim ranama. Ne koristite u slučaju smanjene osjetljivosti na toplinu ili hladnoću. Ne 
koristite na područjima s ozbiljnim cirkulacijskim problemima. Odmah prekinite uporabu 
ako osjetite bol, peckanje ili neuobičajenu nelagodu. Ne koristite kod djece niti osoba koje 
ne mogu sigurno rukovati uređajem. Ne koristite tijekom punjenja. Ne prekrivajte uređaj ti-
jekom rada kako biste spriječili pregrijavanje. Ne primjenjujte pretjerani pritisak na uređaj. 
Ne uranjajte ga u vodu ili druge tekućine. Ne izlažite ga pretjeranoj vlazi. Ne rastavljajte 
uređaj, ne mijenjajte ga i ne pokušavajte ga sami popravljati. Ne koristite proizvod ako je 
oštećen. Čuvajte izvan dohvata djece. Neispravna uporaba može uzrokovati toplinske ili 
hladne opekline. Ako imate posebna medicinska stanja, preporučuje se savjetovanje s 
liječnikom prije uporabe. 

ODRŽAVANJE 
Čistite mekanom i suhom krpom. Ne koristite otapala niti jaka sredstva za čišćenje. 
Čuvajte na suhom mjestu, daleko od izvora topline. Ne izlažite izravnoj sunčevoj svjetlosti 
tijekom duljeg razdoblja. 

ODLAGANJE 
Proizvod sadrži elektroničke komponente i punjivu litij-ionsku bateriju. Ne odlažite ga s 
kućnim otpadom. Proizvod se mora predati u ovlašteni centar za prikupljanje u skladu 
s propisima o električnom i elektroničkom otpadu (WEEE). Baterija se mora odložiti u 
skladu s važećim propisima o baterijama. 

TEHNIČKE SPECIFIKACIJE 
Napajanje: Punjiva Li-ion baterija 7.4V – 2500 mAh 
Nazivna snaga: 20 W 
Razina buke: ≤ 50 dB 

USKLAĐENOST 
Proizvod je u skladu s temeljnim zahtjevima relevantnih europskih direktiva o električnoj 
sigurnosti i elektromagnetskoj kompatibilnosti te nosi CE oznaku. 
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FUSHA E PËRDORIMIT 
FitRelief është një pajisje termike portative e projektuar për aplikim të lokalizuar të 
nxehtësisë ose ftohjes në zona muskulore të trupit. Ajo përdoret për të ndihmuar rikuperi-
min e muskujve, për të lehtësuar tensionin dhe për të mbështetur relaksimin pas aktivitetit 
fizik. Produkti është i destinuar vetëm për përdorim shtëpiak. Nuk është pajisje mjekësore 
dhe nuk është e destinuar për diagnostikimin, trajtimin ose parandalimin e sëmundjeve. 

PËRDORIMI 
Vendoseni pajisjen në zonën e dëshiruar të trupit dhe, nëse është e nevojshme, fiksojeni 
me rripat e rregullueshëm të përfshirë, pa i shtrënguar tepër. Mbani të shtypur për rreth 2 
sekonda butonin e modalitetit të dëshiruar për të ndezur pajisjen. Disponohen tre modali-
tete: Ftohtë (deri në rreth 8°C), Ngrohtë (deri në rreth 43°C) dhe Cikël Ngrohtë/Ftohtë. Çdo 
modalitet ka tre nivele intensiteti të zgjedhshme. Pajisja fiket automatikisht në përfundim 
të ciklit të vendosur. Kohëzgjatja automatike e modaliteteve është: Ftohtë rreth 18 minuta, 
Ngrohtë rreth 24 minuta, Cikël Ngrohtë/Ftohtë rreth 20 minuta me ndërrim automatik çdo 
5 minuta. Autonomia e përafërt e baterisë është deri në 80 minuta në modalitetin Ftohtë, 
deri në 200 minuta në modalitetin Ngrohtë dhe deri në 110 minuta në modalitetin Cikël. 
Mos e përdorni pajisjen për periudha më të gjata se kohëzgjatja e ciklit automatik. 

KARIKIMI 
Lidheni kabllon USB-A në USB-C të përfshirë me pajisjen dhe me një karikues të 
përputhshëm. Gjatë karikimit, treguesi LED pulson; kur karikimi përfundon, ai qëndron i 
ndezur vazhdimisht. Koha e plotë e karikimit është rreth 190 minuta. Pajisja nuk duhet 
përdorur gjatë karikimit. 

PARALAJMËRIME SIGURIE 
Ky produkt nuk është lodër. Përdoreni vetëm për aplikime termike të lokalizuara në zona 
muskulore. Mos e aplikoni mbi lëkurë të dëmtuar, të irrituar, të enjtur ose mbi plagë të 
hapura. Mos e përdorni nëse keni ndjeshmëri të ulët ndaj nxehtësisë ose ftohjes. Mos e 
përdorni në zona me probleme të rënda qarkullimi. Ndërprisni menjëherë përdorimin nëse 
ndjeni dhimbje, djegie ose shqetësim të pazakontë. Mos e përdorni te fëmijët ose perso-
nat që nuk mund ta përdorin pajisjen në mënyrë të sigurt. Mos e përdorni gjatë karikimit. 
Mos e mbuloni pajisjen gjatë përdorimit për të shmangur mbinxehjen. Mos ushtroni 
presion të tepërt mbi pajisje. Mos e zhytni në ujë ose lëngje të tjera. Mos e ekspozoni ndaj 
lagështirës së tepërt. Mos e çmontoni, mos e modifikoni dhe mos u përpiqni ta riparoni 
vetë. Mos e përdorni produktin nëse është dëmtuar. Mbajeni larg fëmijëve. Përdorimi i pa-
saktë mund të shkaktojë djegie nga nxehtësia ose ftohja. Në rast të gjendjeve të veçanta 
mjekësore, këshillohet të konsultoheni me mjekun para përdorimit. 

KUJDESI DHE MIRËMBAJTJA 
Pastrojeni me një leckë të butë dhe të thatë. Mos përdorni tretës ose detergjentë agresivë. 
Ruajeni në një vend të thatë dhe larg burimeve të nxehtësisë. Mos e ekspozoni ndaj dritës 
së drejtpërdrejtë të diellit për periudha të gjata. 

HEQJA E MBETJEVE 
Produkti përmban komponentë elektronikë dhe një bateri të rikarikueshme litium-jon. 
Mos e hidhni në mbeturinat shtëpiake. Duhet të dërgohet në një qendër të autorizuar për 
mbledhjen e pajisjeve elektrike dhe elektronike (WEEE). Bateria duhet të hidhet sipas 
rregulloreve në fuqi për bateritë. 

SPECIFIKIME TEKNIKE 
Furnizimi me energji: Bateri e rikarikueshme Li-ion 7.4V – 2500 mAh 
Fuqia nominale: 20 W 
Niveli i zhurmës: ≤ 50 dB 

PËRPUTHSHMËRIA 
Produkti është në përputhje me kërkesat thelbësore të direktivave evropiane përkatëse për 
sigurinë elektrike dhe përputhshmërinë elektromagnetike dhe mban shenjën CE.

LT - NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

KLIENTŲ APTARNAVIMAS 
FITPADDY Srl 
Svetainė: www.fitpaddy.com 
El. paštas: customercare@fitpaddy.com 
Adresas: Via dell’Artigianato 16, 20835 Muggiò (MB), Italij

TAIKYMO SRITIS 
FitRelief yra nešiojamas terminis prietaisas, skirtas lokalizuotai šilumos arba šalčio 
terapijai kūno raumenų srityse. Jis skirtas padėti raumenų atsigavimui, sumažinti įtampą 
ir skatinti atsipalaidavimą po fizinės veiklos. Produktas skirtas tik naudojimui namuose. 
Tai nėra medicinos prietaisas ir nėra skirtas ligų diagnostikai, gydymui ar prevencijai. 

NAUDOJIMAS 
Uždėkite prietaisą ant pasirinktos kūno vietos ir, jei reikia, pritvirtinkite jį su komplekte 
esančiais reguliuojamais dirželiais, jų neperverždami. Norėdami įjungti prietaisą, maždaug 
2 sekundes laikykite nuspaudę norimo režimo mygtuką. Galimi trys režimai: Šaltis (iki 
maždaug 8°C), Šiluma (iki maždaug 43°C) ir Šilumos/Šalčio ciklas. Kiekvienas režimas 
turi tris pasirenkamus intensyvumo lygius. Pasibaigus nustatytam ciklui, prietaisas 
automatiškai išsijungia. Automatinių režimų trukmė: Šaltis apie 18 minučių, Šiluma 
apie 24 minutes, Šilumos/Šalčio ciklas apie 20 minučių, automatiškai keičiantis kas 5 
minutes. Apytikslė baterijos veikimo trukmė: iki 80 minučių Šalčio režime, iki 200 minučių 
Šilumos režime ir iki 110 minučių Ciklo režime. Nenaudokite prietaiso ilgiau nei trunka 
automatinis ciklas. 

ĮKROVIMAS 
Prijunkite komplekte esantį USB-A į USB-C kabelį prie prietaiso ir prie suderinamo 
maitinimo adapterio. Įkrovimo metu LED indikatorius mirksi; kai baterija visiškai įkrauta, 
jis šviečia pastoviai. Visiško įkrovimo laikas yra apie 190 minučių. Prietaiso negalima 
naudoti įkrovimo metu. 

SAUGOS ĮSPĖJIMAI 
Šis produktas nėra žaislas. Naudokite tik lokalizuotai termoterapijai raumenų srityse. 
Nenaudokite ant pažeistos, sudirgusios, patinusios odos ar atvirų žaizdų. Nenaudokite, 
jei sumažėjęs jautrumas karščiui ar šalčiui. Nenaudokite vietose, kuriose yra rimtų krau-
jotakos sutrikimų. Jei jaučiate skausmą, deginimą ar neįprastą diskomfortą, nedelsdami 
nutraukite naudojimą. Nenaudokite vaikams ar asmenims, kurie negali saugiai naudoti 
prietaiso. Nenaudokite įkrovimo metu. Nedenkite prietaiso naudojimo metu, kad išveng-
tumėte perkaitimo. Neuždėkite per didelio spaudimo ant prietaiso. Nemerkit į vandenį 
ar kitus skysčius. Neeksponuokite perteklinės drėgmės. Neišardykite, nemodifikuokite 
ir nebandykite taisyti patys. Nenaudokite, jei produktas pažeistas. Laikykite vaikams 
nepasiekiamoje vietoje. Netinkamai naudojant gali atsirasti terminių ar šalčio nudegimų. 
Jei turite tam tikrų sveikatos sutrikimų, prieš naudojimą rekomenduojama pasitarti su 
gydytoju. 

PRIEŽIŪRA IR VALYMAS 
Valykite minkšta, sausa šluoste. Nenaudokite tirpiklių ar agresyvių valiklių. Laikykite 
sausoje vietoje, atokiau nuo šilumos šaltinių. Neeksponuokite tiesioginiams saulės 
spinduliams ilgą laiką. 

UTILIZAVIMAS 
Produktas turi elektroninių komponentų ir įkraunamą ličio jonų bateriją. Nemeskite į 
buitines atliekas. Produktas turi būti perduotas įgaliotam surinkimo punktui pagal elektros 
ir elektroninės įrangos atliekų (EEĮA) reikalavimus. Baterija turi būti utilizuota pagal 
galiojančius baterijų tvarkymo teisės aktus. 

TECHNINĖS SPECIFIKACIJOS 
Maitinimas: Įkraunama Li-ion baterija 7.4V – 2500 mAh 
Nominali galia: 20 W 
Triukšmo lygis: ≤ 50 dB 

ATITIKTIS 
Produktas atitinka pagrindinius taikomų Europos direktyvų elektros saugos ir elektroma-
gnetinio suderinamumo reikalavimus ir turi CE ženklinimą.

LV - LIETOŠANAS INSTRUKCIJAS ET - KASUTUSJUHEND

KLIENDITEENINDUS 
FITPADDY Srl 
Veebisait: www.fitpaddy.com 
E‑post: customercare@fitpaddy.com 
Aadress: Via dell’Artigianato 16, 20835 Muggiò (MB), Itaalia

RAKENDUSVALDKOND 
FitRelief on kaasaskantav termoseade, mis on mõeldud soojuse või külma lokaalseks ra-
kendamiseks keha lihaspiirkondadele. See on ette nähtud lihaste taastumise toetamiseks, 
pingete leevendamiseks ja lõõgastuse soodustamiseks pärast füüsilist tegevust. Toode 
on mõeldud üksnes koduseks kasutamiseks. See ei ole meditsiiniseade ega ole ette 
nähtud haiguste diagnoosimiseks, raviks või ennetamiseks. 

KASUTAMINE 
Asetage seade soovitud kehapiirkonnale ja kinnitage vajadusel komplektis olevate regu-
leeritavate rihmadega, neid liialt pingutamata. Seadme sisselülitamiseks hoidke soovitud 
režiimi nuppu umbes 2 sekundit all. Saadaval on kolm režiimi: Külm (kuni umbes 8°C), Soe 
(kuni umbes 43°C) ja Soe/Külm tsükkel. Igal režiimil on kolm valitavat intensiivsustaset. 
Seade lülitub valitud tsükli lõpus automaatselt välja. Režiimide automaatne kestus on 
järgmine: Külm umbes 18 minutit, Soe umbes 24 minutit, Soe/Külm tsükkel umbes 20 
minutit automaatse vahetusega iga 5 minuti järel. Aku hinnanguline tööaeg on kuni 80 
minutit külmarežiimis, kuni 200 minutit soojarežiimis ja kuni 110 minutit tsüklirežiimis. 
Ärge kasutage seadet kauem kui automaatne tsükkel ette näeb. 

LAADIMINE 
Ühendage seadmega komplekti kuuluv USB-A – USB-C kaabel ja ühendage see sobiva 
toiteadapteriga. Laadimise ajal LED‑indikaator vilgub; täielikult laetuna põleb see pidevalt. 
Täielik laadimisaeg on umbes 190 minutit. Seadet ei tohi laadimise ajal kasutada. 

OHUTUSHOIATUSED 
See toode ei ole mänguasi. Kasutage seda ainult lokaalseks termiliseks rakendamiseks 
lihaspiirkondadele. Ärge kasutage vigastatud, ärritunud, paistes nahal ega avatud 
haavadel. Ärge kasutage, kui teil on vähenenud tundlikkus kuuma või külma suhtes. Ärge 
kasutage piirkondades, kus esineb tõsiseid vereringehäireid. Lõpetage kasutamine kohe, 
kui tunnete valu, põletust või ebaharilikku ebamugavust. Ärge kasutage lastel ega isikutel, 
kes ei suuda seadet ohutult kasutada. Ärge kasutage laadimise ajal. Ärge katke seadet ka-
sutamise ajal ülekuumenemise vältimiseks. Ärge avaldage seadmele liigset survet. Ärge 
kastke seadet vette ega teistesse vedelikesse. Ärge jätke liigniiskuse kätte. Ärge võtke 
seadet lahti, modifitseerige ega proovige ise parandada. Ärge kasutage toodet, kui see 
on kahjustatud. Hoidke lastele kättesaamatus kohas. Vale kasutamine võib põhjustada 
kuuma- või külmapõletusi. Kui teil on spetsiifilisi terviseprobleeme, on soovitatav enne 
kasutamist konsulteerida arstiga. 

HOOLDUS JA PUHASTAMINE 
Puhastage seadet pehme ja kuiva lapiga. Ärge kasutage lahusteid ega agressiivseid 
puhastusvahendeid. Hoidke kuivas kohas, eemal soojusallikatest. Ärge jätke otsese 
päikesevalguse kätte pikaks ajaks. 

UTILISEERIMINE 
Toode sisaldab elektroonikakomponente ja laetavat liitiumioonakut. Ärge visake 
kodusesse prügisse. Toode tuleb viia volitatud kogumispunkti vastavalt elektri- ja elektro-
onikaseadmete jäätmete (WEEE) nõuetele. Aku tuleb utiliseerida vastavalt kehtivatele 
akude käitlemise eeskirjadele. 

TEHNILISED ANDMED 
Toide: Laetav Li-ion aku 7.4V – 2500 mAh 
Nimivõimsus: 20 W 
Müra tase: ≤ 50 dB 

VASTAVUS 
Toode vastab kehtivate Euroopa direktiivide olulisematele elektriohutuse ja elektromagne-
tilise ühilduvuse nõuetele ning sellel on CE‑märgistus. 

KLIENTU APKALPOŠANA 
FITPADDY Srl 
Tīmekļa vietne: www.fitpaddy.com 
E‑pasts: customercare@fitpaddy.com 
Adrese: Via dell’Artigianato 16, 20835 Muggiò (MB), Itālija

PIEMĒROJUMA JOMA 
FitRelief ir pārnēsājama termiskā ierīce, kas paredzēta lokālai siltuma vai aukstuma 
pielietošanai ķermeņa muskuļu zonās. Tā paredzēta muskuļu atjaunošanās veicināšanai, 
spriedzes mazināšanai un relaksācijas atbalstīšanai pēc fiziskām aktivitātēm. Produkts 
paredzēts tikai mājas lietošanai. Tas nav medicīnisks izstrādājums un nav paredzēts 
slimību diagnosticēšanai, ārstēšanai vai profilaksei. 

LIETOŠANA 
Novietojiet ierīci uz vēlamās ķermeņa zonas un, ja nepieciešams, nostipriniet to ar 
komplektā iekļautajām regulējamām siksnām, nepārvelkot tās pārāk cieši. Lai ieslēgtu 
ierīci, aptuveni 2 sekundes turiet nospiestu izvēlētā režīma pogu. Pieejami trīs režīmi: 
Auksts (līdz aptuveni 8°C), Silts (līdz aptuveni 43°C) un Silts/Auksts cikls. Katram režīmam 
ir trīs izvēles intensitātes līmeņi. Ierīce automātiski izslēdzas pēc iestatītā cikla beigām. 
Automātiskais ilgums ir šāds: Auksts aptuveni 18 minūtes, Silts aptuveni 24 minūtes, 
Silts/Auksts cikls aptuveni 20 minūtes ar automātisku pārslēgšanos ik pēc 5 minūtēm. 
Aptuvenais baterijas darbības laiks: līdz 80 minūtēm Aukstā režīmā, līdz 200 minūtēm 
Siltajā režīmā un līdz 110 minūtēm Cikla režīmā. Nelietojiet ierīci ilgāk par automātiskā 
cikla paredzēto laiku. 

UZLĀDE 
Pievienojiet ierīcei komplektā esošo USB-A uz USB-C kabeli un savienojiet to ar saderīgu 
barošanas adapteri. Uzlādes laikā LED indikators mirgo; pēc pilnīgas uzlādes tas deg 
nepārtraukti. Pilnīgas uzlādes laiks ir aptuveni 190 minūtes. Ierīci nedrīkst lietot uzlādes 
laikā. 

DROŠĪBAS BRĪDINĀJUMI 
Šis produkts nav rotaļlieta. Izmantojiet to tikai lokālai termiskai pielietošanai muskuļu 
zonās. Nelietot uz bojātas, kairinātas, pietūkušas ādas vai atvērtām brūcēm. Nelietot, ja 
ir samazināta jutība pret siltumu vai aukstumu. Nelietot zonās ar nopietnām asinsrites 
problēmām. Nekavējoties pārtrauciet lietošanu, ja rodas sāpes, dedzināšana vai neparasts 
diskomforts. Nelietot bērniem vai personām, kas nespēj droši lietot ierīci. Nelietot uzlādes 
laikā. Neliet ierīci pārklātu, lai izvairītos no pārkaršanas. Nepielietot pārmērīgu spiedienu. 
Neiegremdēt ūdenī vai citos šķidrumos. Neizmantot pārmērīgā mitrumā. Neizjaukt, nemo-
dificēt un nemēģināt ierīci labot pašiem. Nelietot, ja produkts ir bojāts. Sargāt no bērniem. 
Nepareiza lietošana var izraisīt apdegumus no aukstuma vai karstuma. Īpašu veselības 
stāvokļu gadījumā pirms lietošanas ieteicams konsultēties ar ārstu. 

KOPŠANA UN APKOPE 
Tīrīt ar mīkstu, sausu drānu. Neizmantot šķīdinātājus vai agresīvus tīrīšanas līdzekļus. 
Uzglabāt sausā vietā, prom no siltuma avotiem. Neatstāt tiešos saules staros ilgstoši. 

UTILIZĀCIJA 
Produkts satur elektroniskās sastāvdaļas un uzlādējamu litija jonu bateriju. Nedrīkst 
izmest sadzīves atkritumos. Produkts jānodod autorizētā savākšanas centrā saskaņā ar 
elektrotehnisko un elektronisko iekārtu atkritumu (WEEE) noteikumiem. Baterija jāutilizē 
atbilstoši spēkā esošajiem noteikumiem par bateriju apsaimniekošanu. 

TEHNISKĀS SPECIFIKĀCIJAS 
Barošana: Uzlādējama Li-ion baterija 7.4V – 2500 mAh 
Nominālā jauda: 20 W 
Trokšņa līmenis: ≤ 50 dB 

ATBILSTĪBA 
Produkts atbilst būtiskajām prasībām attiecībā uz Eiropas direktīvām par elektrisko 
drošību un elektromagnētisko savietojamību, un tam ir CE marķējums. 

UK - ІНСТРУКЦІЇ З ВИКОРИСТАННЯ

СЛУЖБА ПІДТРИМКИ 
FITPADDY Srl 
Вебсайт: www.fitpaddy.com 
Е‑mail: customercare@fitpaddy.com 
Адреса: Via dell’Artigianato 16, 20835 Muggiò (MB), Італія

СФЕРА ЗАСТОСУВАННЯ 
FitRelief — це портативний термічний пристрій, призначений для локального 
застосування тепла або холоду на м’язових ділянках тіла. Він допомагає 
підтримувати відновлення м’язів, зменшувати напруження та сприяє розслабленню 
після фізичної активності. Продукт призначений виключно для домашнього 
використання. Це не медичний виріб і він не призначений для діагностики, 
лікування чи профілактики захворювань. 

ВИКОРИСТАННЯ 
Розмістіть пристрій на потрібній ділянці тіла та, за необхідності, зафіксуйте його 
за допомогою комплектних регульованих ремінців, не затягуючи їх занадто 
сильно. Щоб увімкнути пристрій, натисніть та утримуйте кнопку обраного режиму 
приблизно 2 секунди. Доступні три режими: Холод (до приблизно 8°C), Тепло (до 
приблизно 43°C) та Цикл Тепло/Холод. Кожен режим має три рівні інтенсивності. 
Пристрій автоматично вимикається після завершення встановленого циклу. 
Автоматична тривалість режимів така: Холод близько 18 хвилин, Тепло близько 
24 хвилин, Цикл Тепло/Холод близько 20 хвилин із автоматичним перемиканням 
кожні 5 хвилин. Орієнтовний час автономної роботи батареї: до 80 хвилин у режимі 
Холоду, до 200 хвилин у режимі Тепла та до 110 хвилин у циклічному режимі. Не 
використовуйте пристрій довше, ніж триває автоматичний цикл. 

ЗАРЯДЖАННЯ 
Під’єднайте комплектний кабель USB-A – USB-C до пристрою та сумісного 
зарядного адаптера. Під час заряджання індикатор LED блимає; після повної 
зарядки світиться постійно. Повний час заряджання становить приблизно 190 
хвилин. Не використовуйте пристрій під час заряджання. 

ЗАСТЕРЕЖЕННЯ ЩОДО БЕЗПЕКИ 
Цей продукт не є іграшкою. Використовуйте його лише для локального термічного 
впливу на м’язові ділянки. Не застосовуйте на пошкодженій, подразненій, 
набряклій шкірі або на відкритих ранах. Не використовуйте, якщо маєте знижену 
чутливість до тепла або холоду. Не застосовуйте на ділянках із серйозними 
порушеннями кровообігу. Негайно припиніть використання у разі болю, печіння або 
незвичного дискомфорту. Не використовуйте на дітях або особах, які не можуть 
безпечно користуватися пристроєм. Не використовуйте під час заряджання. 
Не накривайте пристрій під час роботи, щоб уникнути перегрівання. Не чиніть 
надмірного тиску на пристрій. Не занурюйте його у воду чи інші рідини. Не 
піддавайте надмірній вологості. Не розбирайте, не модифікуйте і не намагайтеся 
ремонтувати пристрій самостійно. Не використовуйте, якщо продукт пошкоджений. 
Тримайте подалі від дітей. Неправильне використання може спричинити 
опіки від тепла або холоду. У разі наявності особливих медичних станів перед 
використанням рекомендується проконсультуватися з лікарем. 

ДОГЛЯД І ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ 
Очищайте м’якою сухою тканиною. Не використовуйте розчинники чи агресивні 
мийні засоби. Зберігайте у сухому місці, подалі від джерел тепла. Не піддавайте 
тривалому впливу прямих сонячних променів. 

УТИЛІЗАЦІЯ 
Продукт містить електронні компоненти та акумуляторну літій-іонну батарею. 
Не утилізуйте разом із побутовими відходами. Продукт слід передати до 
уповноваженого пункту збору відповідно до вимог щодо відходів електричного та 
електронного обладнання (WEEE). Батарея повинна утилізуватися відповідно до 
чинних норм поводження з батареями. 

ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ 
Живлення: Акумуляторна Li-ion батарея 7.4V – 2500 mAh 
Номінальна потужність: 20 W 
Рівень шуму: ≤ 50 dB 

ВІДПОВІДНІСТЬ 
Продукт відповідає основним вимогам чинних європейських директив щодо 
електричної безпеки та електромагнітної сумісності та має маркування CE. 

IS - NOTKUNARLEIÐBEININGAR

ÞJÓNUSTA VIÐ VIÐSKIPTAVINI 
FITPADDY Srl 
Vefsíða: www.fitpaddy.com 
Netfang: customercare@fitpaddy.com 
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NOTKUNARSVIÐ 
FitRelief er færanlegt hitatæki sem er hannað til staðbundinnar notkunar á hita eða kulda 
á vöðvasvæði líkamans. Það er ætlað til að styðja við vöðvabólkun, draga úr spennu og 
stuðla að slökun eftir hreyfingu. Varan er eingöngu ætluð til heimilisnotkunar. Hún er ekki 
lækningatæki og er ekki ætluð til greiningar, meðferðar eða fyrirbyggingar sjúkdóma. 

NOTKUN 
Settu tækið á viðeigandi svæði líkamans og festu það eftir þörfum með stillanlegum 
ólum sem fylgja, án þess að herða of mikið. Haltu niðri viðkomandi hnappi í um það bil 2 
sekúndur til að kveikja á tækinu. Þrír stillimöguleikar eru í boði: Kalt (að um það bil 8°C), 
Heitt (að um það bil 43°C) og Heitt/Kalt lota. Hver stilling hefur þrjú stillanleg styrkstig. 
Tækið slekkur sjálfkrafa á sér þegar valinni lotu lýkur. Sjálfvirkur keyrslutími er sem hér 
segir: Kalt um 18 mínútur, Heitt um 24 mínútur og Heitt/Kalt um 20 mínútur með sjálfvirkri 
skiptingu á 5 mínútna fresti. Áætlaður endingartími rafhlöðunnar er allt að 80 mínútur í 
kalda stillingu, allt að 200 mínútur í heitu stillingu og allt að 110 mínútur í lotustillingu. Ekki 
nota tækið lengur en sjálfvirka lotan leyfir. 

HLEÐSLA 
Tengdu tækið við meðfylgjandi USB-A í USB-C snúru og við samhæfan hleðslutæki. Á 
meðan hleðslu stendur blikkar LED-ljósið; þegar hleðslu er lokið logar það stöðugt. Full 
hleðsla tekur um 190 mínútur. Tækið má ekki nota á meðan það er í hleðslu. 

ÖRYGGISVIÐVÖRUN 
Þetta er ekki leikfang. Nota eingöngu til staðbundinnar varma- eða kuldameðferðar á 
vöðvasvæðum. Ekki nota á skaddaða, ertta eða bólgna húð né á opin sár. Ekki nota ef hi-
taskyn eða kuldaskyn er skert. Ekki nota á svæði með alvarlegum blóðrásarvandamálum. 
Hættu notkun strax ef þú finnur fyrir sársauka, sviða eða óvenjulegu óþægilegu ástandi. 
Ekki nota á börnum eða fólki sem ekki getur notað tækið á öruggan hátt. Ekki nota á 
meðan hleðsla stendur yfir. Ekki hylja tækið í notkun til að forðast ofhitnun. Ekki beita of 
miklum þrýstingi á tækið. Ekki dýfa í vatn eða aðra vökva. Ekki útsetja fyrir miklum raka. 
Ekki taka tækið í sundur, breyta því eða reyna viðgerðir sjálf. Ekki nota ef tækið er skemmt. 
Geymið þar sem börn ná ekki til. Rang notkun getur valdið bruna af hita eða kulda. Hafðu 
samband við lækni ef þú ert með sérstök heilsufarsvandamál. 

UMHIRÐA OG VIÐHALD 
Hreinsið með mjúkum, þurrum klút. Ekki nota leysiefni eða sterk hreinsiefni. Geymið á 
þurrum stað, fjarri hitagjöfum. Ekki skilja tækið eftir í beinu sólarljósi í langan tíma. 

FARGUN 
Varan inniheldur rafeindahluti og endurhlaðanlega lithium-ion rafhlöðu. Ekki henda með 
heimilissorpi. Varan skal skilað á viðurkennda móttökustöð fyrir raf- og rafeindatæki 
(WEEE). Rafhlaðan skal farguð samkvæmt gildandi reglum um rafhlöðumeðhöndlun. 

TÆKNILEGAR UPPLÝSINGAR 
Aflgjafi: Endurhlaðanleg Li-ion rafhlaða 7.4V – 2500 mAh 
Rafmagn: 20 W 
Hávaðastig: ≤ 50 dB 

SAMRÝMANLEIKI 
Varán uppfyllir grunnkröfur viðeigandi Evróputilskipana varðandi rafmagnsöryggi og 
rafeindatækjasamhæfi og ber CE-merkingu. 

IT Garanzia - Scansiona il codice QR per accedere alla garanzia. 
EN Warranty – Scan the QR code to access the warranty. 
FR Garantie – Scannez le code QR pour accéder à la garantie. 
DE Garantie – Scannen Sie den QR-Code, um auf die Garantie zuzu-
greifen. 
ES Garantía – Escanee el código QR para acceder a la garantía. 
NL Garantie – Scan de QR‑code om toegang te krijgen tot de garantie. 
PT Garantia – Digitalize o código QR para aceder à garantia. 
RU Гарантия – Отсканируйте QR‑код, чтобы перейти к гарантии. 
PL Gwarancja – Zeskanuj kod QR, aby uzyskać dostęp do gwarancji. 
SR Гарaнција – Скенирaјте QR код да приступите гаранцији. 
EL Εγγύηση – Σαρώστε τον κωδικό QR για πρόσβαση στην εγγύηση. 
TR Garanti – Garantiye erişmek için QR kodunu tarayın. 
SV Garanti – Skanna QR‑koden för att komma åt garantin. 
NO Garanti – Skann QR‑koden for å få tilgang til garantien. 
FI Takuu – Skannaa QR‑koodi päästäksesi takuuseen. 
DA Garanti – Scan QR‑koden for at få adgang til garantien. 
SL Garancija – Skenirajte QR kodo za dostop do garancije. 
HR Jamstvo – Skenirajte QR kod za pristup jamstvu. 
RO Garanție – Scanați codul QR pentru a accesa garanția. 
SQ Garancia – Skanoni kodin QR për të hyrë në garanci. 
LT Garantija – Nuskaitykite QR kodą, kad pasiektumėte garantiją. 
LV Garantija – Skenējiet QR kodu, lai piekļūtu garantijai. 
ET Garantii – Skannige QR‑koodi, et pääseda garantiile. 
UK Гарантія – Скануйте QR‑код, щоб отримати доступ до гарантії. 
IS Ábyrgð – Skannið QR‑kóðann til að fá aðgang að ábyrgðinni. 


